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INTENDED USE

Your STANLEY SST1801 Table Saw is designed for the slitting
and cross-cutting of all types of timber commensurate with the
machine’s size. This tool is intended for professional use.

WARNING! When using electric tools basic
safety precautions should be followed to

reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury including the following.

Read all these instructions before attempting to operate this
product and save these instructions

SAFETY INSTRUCTIONS

General power tool safety warnings
WARNING! Read all safety warnings, instructions,
& illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases

or dust. Power tools create sparks which may ignite the

dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a

power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs

with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of

electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is

unavoidable, use a residual current device (RCD)

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.
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3. Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

. Do not let familiarity gained from frequent use of tools

allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn

it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or

remove the battery pack, if detachable from the power
tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and

do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools and accessories. Check for

misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in

accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and

free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the

tool in unexpected situations.
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5. Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS

1) Guarding Related Warnings

a. Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning correctly must be repaired
or replaced.

b. Always use saw blade guard, riving knife for every
through—cutting operation. For through-cutting
operations where the saw blade cuts completely through
the thickness of the workpiece, the guard and other safety
devices help reduce the risk of injury.

c. Immediately reattach the guarding system after
completing an operation (such as rabbeting or
resawing cuts) which requires removal of the guard or
riving knife. The guard and riving knife help to reduce the
risk of injury.

d. Make sure the saw blade is not contacting the guard,
riving knife or the workpiece before the switch is
turned on. Inadvertent contact of these items with the
saw blade could cause a hazardous condition.

e. Adjust the riving knife as described in this instruction
manual. Incorrect spacing, positioning and alignment can
make the riving knife ineffective in reducing the likelihood
of kickback.

f. For the riving knife to work, they must be engaged in
the workpiece. The riving knife is ineffective when cutting
workpieces that are too short to be engaged with the
riving knife. Under these conditions a kickback cannot be
prevented by the riving knife.

g. Use the appropriate saw blade for the riving knife.

For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and the
body of the saw blade must be thinner than the thickness
of the riving knife and the cutting width of the saw blade
must be wider than the thickness of the riving knife.

2) Cutting Procedures Warnings
a. DANGER: Never place your fingers or hands
& in the vicinity or in line with the saw blade.
A moment of inattention or a slip could direct
your hand towards the saw blade and result in
serious personal injury.

b. Feed the workpiece into the saw blade only against
the direction of rotation. Feeding the workpiece in the
same direction that the saw blade is rotating above the
table may result in the workpiece, and your hand, being
pulled into the saw blade.

c. Never use the mitre gauge to feed the workpiece when
ripping and do not use the rip fence as a length stop
when cross cutting with the mitre gauge. Guiding the
workpiece with the rip fence and the mitre gauge at the
same time increases the likelihood of saw blade binding
and kickback.

d. When ripping, always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a
push stick when the distance between the fence and
the saw blade is less than 150 mm, and use a push

block when this distance is less than 50 mm. “Work
helping” devices will keep your hand at a safe distance
from the saw blade.

e. Use only the push stick provided by the manufacturer
or constructed in accordance with the instructions.
This push stick provides sufficient distance of the hand
from the saw blade.

f. Never use a damaged or cut push stick. A damaged
push stick may break causing your hand to slip into the
saw blade.

g. Do not perform any operation “freehand”. Always use
either the rip fence or the mitre gauge to position and
guide the workpiece. “Freehand” means using your
hands to support or guide the workpiece, in lieu of a rip
fence or mitre gauge. Freehand sawing leads to
misalignment, binding and kickback.

h. Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental contact
with the moving saw blade.

i. Provide auxiliary workpiece support to the rear and/or
sides of the saw table for long and/or wide workpieces
to keep them level. A long and/or wide workpiece has a
tendency to pivot on the table’s edge, causing loss of
control, saw blade binding and kickback.

j.  aFeed workpiece at an even pace. Do not bend or
twist the workpiece. If jamming occurs, turn the tool
off immediately, unplug the tool then clear the jam.
Jamming the saw blade by the workpiece can cause
kickback or stall the motor.

k. Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard and the
saw blade pulling your fingers into the saw blade. Turn the
saw off and wait until the saw blade stops before
removing material.

. Use an auxiliary fence in contact with the table top when
ripping workpieces less than 2 mm thick. A thin workpiece
may wedge under the rip fence and create kickback.

3) Kickback Causes and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a

pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the

workpiece with respect to the saw blade or when a part of the
workpiece binds between the saw blade and the rip fence or
other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted from

the table by the rear portion of the saw blade and is propelled

towards the operator. Kickback is the result of saw misuse
and/or incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given below.

a. Never stand directly in line with the saw blade. Always
position your body on the same side of the saw blade
as the fence. Kickback may propel the workpiece at high
velocity towards anyone standing in front and in line with
the saw blade.

b. Never reach over or in back of the saw blade to pull or
to support the workpiece. Accidental contact with the
saw blade may occur or kickback may drag your fingers
into the saw blade.

c. Never hold and press the workpiece that is being cut
off against the rotating saw blade. Pressing the
workpiece being cut off against the saw blade will create a
binding condition and kickback.
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Align the fence to be parallel with the saw blade.

A misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

Use a featherboard to guide the workpiece against the
table and fence when making nonthrough cuts such
as rabbeting or resawing cuts. A featherboard helps to
control the workpiece in the event of a kickback.

Use extra caution when making a cut into blind areas
of assembled workpieces. The protruding saw blade
may cut objects that can cause kickback.

Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Support(s) must be placed under
all portions of the panel overhanging the table top.

Use extra caution when cutting a workpiece that is
twisted, knotted, warped or does not have a straight
edge to guide it with a mitre gauge or along the fence.
Awarped, knotted, or twisted workpiece is unstable and
causes misalignment of the kerf with the saw blade,
binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, stacked vertically
or horizontally. The saw blade could pick up one or more
pieces and cause kickback.

When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that the
saw teeth are not engaged in the material. If the saw
blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient set.
Never use warped saw blades or saw blades with
cracked or broken teeth. Sharp and properly set saw
blades minimise binding, stalling and kickback.

Table Saw Operating Procedure Warnings

Turn off the table saw and disconnect the power cord
when removing the table insert, changing the saw
blade or making adjustments to the riving knife, or
saw blade guard, and when the machine is left
unattended. Precautionary measures will avoid accidents.
Never leave the table saw running unattended.Turn it
off and don’t leave the tool until it comes to a complete
stop. An unattended running saw is an uncontrolled hazard.
Locate the table saw in a well-lit and level area where
you can maintain good footing and balance. It should
be installed in an area that provides enough room to
easily handle the size of your workpiece. Cramped,
dark areas, and uneven slippery floors invite accidents.
Frequently clean and remove sawdust from under

the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-ignite.
The table saw must be secured. A table saw that is not
properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table before
the table saw is turned on. Distraction or a potential jam
can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw blades
that do not match the mounting hardware of the saw will
run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade mounting
means such as flanges, saw blade washers, bolts or
nuts. These mounting means were specially designed for
your saw, for safe operation and optimum performance.

.

Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the tool is
tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.

Make sure that the saw blade is installed to rotate in
the proper direction. Do not use grinding wheels, wire
brushes, or abrasive wheels on a table saw. Improper
saw blade installation or use of accessories not
recommended may cause serious injury.

Additional Safety Rules for Saw Benches
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WARNING: Cutting plastics, sap coated wood, and
other materials may cause melted material to
accumulate on the blade tips and the body of the
saw blade, increasing the risk of blade overheating
and binding while cutting.

Make sure that the blade rotates in the correct direction
and that the teeth are pointing to the front of the saw
bench.

Be sure all clamp handles are tight before starting any
operation.

Be sure all blade and flanges are clean and the larger
face of the clamp washer is against the blade. Tighten the
arbor nut securely.

Make sure that the riving knife is adjusted to the correct
distance from the blade.

Never operate the saw without the upper and lower
guards in place.

Do not apply lubricants to the blade when it is running.
Always keep the push stick in its store place when not in
use.

Do not use the guard for handling or transportation.

Do not exert side pressure on the saw blade.

Never cut light alloy. The machine is not designed for this
application.

Do not use abrasive disc or diamond cutting wheels.
Rabbeting, slotting or grooving is not allowed.

In case of machine failure, immediately switch the
machine off and remove from the power source. Report
the failure and mark the machine in suitable form which
prevents that other persons use the defective machine.
When the saw blade is blocked due to abnormal feed
force during cutting, ALWAYS switch the machine off and
remove from the power source. Remove the workpiece
and ensure that the saw blade runs free. Tum the
machine on and start a new cutting operation with
reduced feed force.

NEVER attempt to cut a stack of loose pieces of material
which could cause loss of control or kickback. Support all
materials securely.

Take care that the blade guard is properly positioned.
When sawing, it must always face against the workpiece.

Saw Blades

Do not use saw blades that do not conform to the
dimensions stated in the Technical Data. Do not use any
spacers to make a blade fit onto the spindle. Use only the
blades specified in this manual, complying with EN847-1,
if intended for wood and similar materials.

The maximunm speed of the saw blade shall always be
greater than or at least equal to the speed marked on the
rating plate of the tool.

The saw blade diameter must be in accordance with the

markings on rating plate of the tool.



+ Consider applying specially designed noisereduction

blades.

Do not use high steel (HS) saw blades.

Do not use cracked or damaged saw blades.

Ensure that the chosen saw blade is suitable for the

material to be cut.

+  Always wear gloves for handling saw blades and rough
material. Saw blades should be carried in a holder
wherever practicable.

Power connections

Before connecting the machine to the power line, make sure
the switch (8) is in the “OFF” position and be sure that the
electric current is of the same characteristics as indicated on
the machine. All line connections should make good contact.
Running on low voltage will damage the machine.

AN

Before connecting the machine to the power source, make
sure the switch is in the “OFF” position.

SAFETY OF OTHERS

+  This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

+ Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

RESIDUAL RISKS

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc. In spite of the
application of the relevant safety regulations and the
implementation of safety devices, certain risks cannot be
avoided. These are:

+ Injuries caused when changing any parts, blades or
accessories.

+ Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

+ Impairment of hearing.

+ Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example: working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

ELECTRICAL SAFETY

Your tool needs to be earthed. Always check that the main
voltage corresponds to the voltage on the rating plate.

DANGER! Do not expose the machine to rain or
operate the machine in damp locations.

WARNING! If the power cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, authorized
STANLEY Service Center or an equally qualified
person in order to avoid damage or injury. If the
power cord is replaced by an equally qualified
person, but not authorized by STANLEY, the
warranty will not be valid.

USING AN EXTENSION CABLE

If it is necessary to use an extension cable, please use an
approved extension cable that fits the tool's power input
specifications. The minimum cross-sectional area of the
conducting wire is 1.5 sq. mm. Cables should be untangled
before reeling up.
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Cable cross-sectional Cable rated current

area (mm?) (Ampere)
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
Cable length (m)
75 |15 |25 |30 |45 |60
Voltage Amperes Cable rated current (Ampere)

110-127 | 0-2.0 6 |66 6|61
21-34 | 6 | 6|6 |6 1515

35-50 | 6 | 6 |10 152020

51-70 |10 |10 | 15|20 | 20| 25

71-120 |15 15|20 | 25| 25| -

121-200 |20 |20 | 25| - | - | -

220-240| 0-20 6 1 6|6|6 |66

21-34 |6 |6 | 6|6 |66
35-50 | 6 |6 | 6 | 6 |10]15
51-70 |10 [ 10|10 | 10 | 15| 15
71-120 | 1515|1515 |20 | 20
121-200 | 20 | 20 | 20 | 20 | 25 | -

@



LABELS ON TOOL

The label on your tool may include the following symbols:

WARNING! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual before use.

Wear safety glasses or goggles.
Wear ear protection.

V| Volts = Direct Current
A | Amperes No No-Load Speed
Hz | Hertz @ Class Il Construction
W | Watts @ Earthing Terminal
min | minutes /\ | Safety Alert Symbol
Alternating Imin Revolutions or
" | Current " | Reciprocation per minute

Position of Date Code
The Date Code, which also includes the year of manufacture,
is printed into the housing.
Example:
2017 XX JN

Year of manufacturing

PACKAGE CONTENTS

The package contains:
1 table saw

1 60T saw blade

1 Blade guard

1 Miter gauge

1 Rip fence

2 Spanner wrench

1 Push stick

1 Instruction manual

+ Check for damage to the tool, parts or accessories which
may have occurred during transport.

+  Take the time to thoroughly read and understand this
manual prior to operation.

FEATURES (Fig. A)

This tool includes some or all of the following features.
Saw table

Blade guard

Riving knife

Saw blade

Rip fence

Mitre guage

Transportation wheels

Nooak~owd=

8.  On/Off switch

9. Legstand

10. Bevel adjustment locking knob
11. Blade elevation handle

12. Leg stand locking bolt

13. Blade tilting wheel

14. Locking handle for extension table
15. Locking handle for rip fence
16. Extension table

17. Spanner wrench

18. Guide rail

19. Push stick

20. Table insert

21. Groove (a)

21. Groove (b)

22. Overloaded protector

ASSEMBLY

Assembly of the leg stand

When assembling the stand, it is recommended that the
screws are only lightly tightened until the stand is fully
assembled.

1. Identify the parts and fittings
Before you start the assembly of the stand’s legs, fully
unpack the saw and lay out the individual parts.
Clearly identify the parts shown in Fig. A1 and A2,
including the fittings. Group these parts together and
ensure that you have the correct quantity of all the

pieces shown.

2x 2 pieces P>

3x2 pieces -

4 x2 pieces >

5x 2 pieces L e |
Bolt Washer Nut

o0 o
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1. Assemble the stand’s legs
Step 1
Select the following parts:
2 x Part1
1xPart3
1xPart5
Lay the parts together as shown in Fig. B1, B2, and B3. This
is best done by simply laying the parts loosely together on the

floor. Once you are satisfied that you have the parts correctly
laid together, start the fitting process.

Align the holes and secure with the bolts as shown in
Fig. B1.

DO NOT fully tighten the bolts, nuts and washers at this point.
Finger tight is sufficient.

Step 2
Repeat Step 1 so that there are two frames assembled.

=
| o0
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Step 3
Select the following parts:
2 x Part2
2 x Part4
These will form the crosspieces between the previously

assembled frames. Lay the parts flat on the floor. Connect the
longer Part (2) and fix it to the frame in the center of the

uprights. Note that Part 2 should be positioned as shown in
Fig. B4. Connect Part 4 (top cross support) to the top of the
frame. Note that Part 4 should be positioned as shown in
Fig. B4.

Step 4

Now place and connect the ends of the top and center frame
supports to the frame. Take care to ensure that the supports
are positioned as shown in Fig. B5.

Step 5

Once you are satisfied that the frame is assembled correctly,
fully tighten ALL the bolts. Finally, assemble the 4 foot pads to
the bottom of each leg (see Fig. B6).

W o




ENGLISH
Fitting the table saw to the stand (see FIG. C1, C2) Handle assembly (Fig D)

There are four mounting holes on the base of the saw. 4 Place washer (e), housing (b), washer (c) and hex nut (d) on
corresponding mounting holes are located on the top plane of the bolt (a) to assemble the handle (11)

the stand. Put the table saw on the stand, match the holes on
the base of the saw with the holes on the stand, and secure
them with the 4 bolts (12) provided. DO fully fasten

Riving knife set-up (Fig E, F, G)
C WARNING! Disconnect the mains cable! The

setup of the riving knife (3) must be checked
before each use.

(A
@@ 0 V) 1. Set the saw blade (4) to the max. cutting depth, put it at
T 00 position and lock it

@ W ” 2. Remove the table insert (20) (Fig. E)

Transportation (Fig C3)

Pull out the right side extension as the temporary handle to
transport the table saw on its wheels.

knife (3) was fixed in the lower position before
initial commissioning. Only work with the
machine if the riving knife (3) is in the upper
position. Fitting the riving knife (3) in the upper
position is as follows:
3. Loosen the locking handle (f) and push the riving knife (3)
in the upper position (Fig.F)

C WARNING! For transport reasons, the riving




4. The gap between the saw blade (4) teeth and the riving
knife should be around 3mm to 5mm (Fig.G)

5. R-tighten the mounting screw (f) and fix the table insert
(20)

WARNING! Ensure the machine is disconnected
from the power source. Never use the machine
without the table insert; Immediately replace the
table insert when worn or damaged

Saw blade guard assembly (Fig H)

1. Fasten the saw blade guard (2) to the riving knife (3) with

the bolt (g).
2. Disassembly in reverse order.

(2 [ 3 I o

Saw blade assembly/replacement (Fig E, H, I)

1.

WARNING: Ensure the machine is disconnected from the
power source. Wear the safety gloves.

Disassemble the saw blade guard (2) (Fig. H.)

Remove the table insert (20) (Fig. E).

Loosen the nut by placing the spanner wrench (17) on the
nut and countering with another spanner wrench (17) on
the flange (Fig. I).

WARNING! Turn the nut in the rotational direction of the
saw blade.

Remove the outer flange and take out the saw blade from
the inner flange, with diagonally downwards movement.
Carefully clean the flange with a cloth before fixing the
new saw blade.

Insert the new saw blade and fasten the outer flange. The
outer flange has a $25.4mm raised boss which fits in
side the blade bore.

WARNING! The teeth of a new blade are very sharp and can be
dangerous. Make sure the teeth point down at the front of the
table, aligned with the arrow marked on the saw blade guard (2).

9.

Attach the table insert (20) and the saw blade guard (2)
again and set them.

10. Before working, check the functionality of the guards.
On/Off switch (Fig. J)

To switch the machine on, press the green start “I” button.
To switch the machine off, press the red stop “O” button.

STANLEY
|
Cutting depth (Fig J)
Turn the blade elevation handle (11) to set the blade to the
required cutting depth.




Turn anti-clockwise; to increase the cutting depth
Turn Clockwise; to reduce the cutting depth

After each new adjustment it is advisable to carry out a trial
cut in order to check the set dimensions.

Setting the angle (Fig J)

Set the required bevel angle from 0 to 45 degree Before
cutting, ensure the saw blade (4) and mitre gauge (6) no
collision

Loose the Bevel adjustment locking knob (10).
Set up the desired angle then lock the knob again.

Sawdust Collection (Fig K)

The machine is provided with a dust collection port at the rear
side for dia 35mm nozzle.

The blade guard assembly also features a dust collection port
for dia 35mm nozzle.

Rlp fence mounting (Fig L)
Fix the rip fence (5) at the back side and press the locking
handle (15) downwards.
When disassembling, pull the locking handle up and
remove the rip fence (5).
The rip fence could be locked setting with the rear knurled nut.

15 5 |

Settlng the cutting width (Fig. M)
The rip fence (5) is used for lengthwise cutting of wood.
Place the rip fence (5) on the guide rail (18) to the right or
left of the saw blade.
2 scales (k/l) on the guide rail (18) to show the gap
between fence rail and saw blade (4)

When the cutting width less than 300mm, means table no
extended, refer to scale (k). The red mark of sight-glass (m)
shows the required cutting width setup;

When cutting width more than 300mm need table extended,
refer to scale (I). Ensure the red mark of sight-glass (m) at
300mm and lock the rip fence, then the pointer (aa) aim at
scale (1) value shows the required cutting width setup.

) B

Extension table (Fig N)
The extension table (16) could be used for particularly
wide workpieces.
Loosen the locking handle (14) and pull out the table
width extension.
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Cross stop (Fig O)

- Push the miter gauge (6) into a slot (21 a/b) on the saw
table.

- Loosen the locking handle (n).

- Rotate the miter gauge (6) until the required angle is set.
The scale (p) shows the set angle.

- Re-tighten the locking handle (n)

Working instructions

After each new adjustment it is advisable to carry out a trial in
order to check the set dimensions. After switching on the saw,
wait for the blade to reach its maximum speed of rotation before
commencing with the cut.

Secure long workpiece against falling off at the end of the cut
(e.g. with a roller stand etc.) Take extra care when starting the
cut! Never use the equipment without the suction function.
Regularly check and clean the suction channels.

Making longitudinal cuts (Fig P)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is when you use the
saw to cut along the grain of the wood. Press one edge of the

workpiece against the parallel stop (5)” to be replaced to “rip
fence (5) while the flat side on the saw table (1).

The blade guard (2) must always be lowered over the
workpiece. When you make a longitudinal cut, never adopt a
working position that is in line with cutting direction.

- Set the in accordance with the workpiece height and the
desired width.

- Switch on the saw.

- Place your hands (with fingers closed) flat on the
workpiece and push the workpiece along the and into the
blade (4).

- Guide at the side with your left or right hand (depending
on the position) only as far as the front edge of the saw
blade guard (2).

- Always push the workpiece through to the end of the
riving knife (3)

- The offcut piece remains on the saw table (4) until the
blade (4) is back in its position of rest.

- Secure long workpiece against falling off at the end of the
cut ) with a roller stand etc.

Caution: (Fig Q)
Always use the push stick (19) when ripping small
workpieces (fig. Q)
Do not cut excessively small workpieces.

Cross Cutting

- Lock the miter gauge (6) at 0 degree
Set the bevel angle to 0 degree
Adjust the saw blade (4) height
Hold the workpiece flat on the table (1) and against the
fence. Keep the workpiece away from the blade.
Keep both hands away from the path of the saw blade.
Switch the machine on and allow the saw blade to reach
full speed.
Hold the workpiece tightly again the fence and slowly
move the workpiece together with the fence assembly
until the workpiece comes underneath the upper blade
guard. Allow the teeth to cut, and do not force the
workpiece through the saw blade. The saw blade speed
should be kept constant.

After completing the cut, switch the machine off, allow the saw
blade to stop and remove the workpiece
Push the and the workpiece toward the blade in order to
make the cut.
Important: Never push or hold the cut-off-side workpiece.
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Bevel cuts (Fig R)

Bevel cuts must always be made using the rip fence (5).
- Set the blade (4) to the desired angle.

- Proceed as for cross cutting

Cutting particle boards

To prevent the cutting edges from cracking when working with
particle boards, the saw blade must be higher than the
workpiece height.

Auxiliary tools stored (Fig S,T)

Auxiliary tools can be stored on the machine Miter gauge (6)
could be put on hook as Fig S showed. Blade guard (2) and
push stick (19) could be put on hook as Fig T showed.

ENGLISH
Blade jamming handling (Fig U)

Ensure the machine is disconnected from the power
source.

Remove the wookpiece at first. Warning: Be careful of
your hands not toughing the saw blade.

Press the overloaded protector (22) and connect the plug
again, the machine can be resumed to work. (Fig. U)

W,

Applications

1. Make sure the kerf is made on the scrap side of the

measuring line.

Cut the wood with the finished side up.

Always have a proper support for the wood as it comes

out of the blade.

4. Make a test cut for important cuts.

5. Always use the correct blade depth setting. The top of the
blade teeth should clear the top of the material being cut
by 18” (3 mm) to 14” (6 mm).

6. Inspect the work-piece for knots or nails before beginning
a cut. Remove any loose knots with a hammer.

7. Always use clean, sharp, properly-set blades. Never
make a cut with a dull blade.

8. When making a cut, use steady, even pressure. Never
force a cut.

. DO NOT cut wet or warped lumber.

10. Always hold your work-piece firmly with both hands or

use a push stick.

MAINTENANCE

Remove the plug from the socket before carrying out any
adjustment, servicing or maintenance. Keep tools sharp and
clean for better and safer performane. Inspect tool cords
periodically and if damaged, have repaired by an authorized
service facility. Your power tool requires no additional lubrication
or maintenance. There are no user serviceable parts in your
power tool. Never use water or chemical cleaners to clean your
power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always store your power
tool in a dry place. Keep the motor ventilation slots clean. Keep
all working controls free of dust. If you see some sparks flashing
in the ventilation slots, this is normal and will not damage your
power tool. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons

SR

in order to avoid a hazard.
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ENGLISH
IMPORTANT! To assure product SAFETY and
& RELIABILITY, repairs, maintenance and adjustment
(other than those listed in this manual) should be
performed by authorized service centers or other
qualified service personnel, always using identical
replacement parts.
ACCESSORIES
We recommend that you purchase your accessories from the
same store that sold you the tool. Use good quality accessories
marked with a well- known brand name. Choose the type
according to the work you intend to undertake. Refer to the
accessory packaging for further details. Store personnel can
assist you and offer advice.
PROTECTING THE ENVIRONMENT
Separate collection. This product must not be disposed
of with normal household waste.
|
Should you find one day that your STANLEY product needs
replacement, or if it is of no further use to you, do not dispose
of it with household waste. Make this product available for
separate collection.
STANLEY provides a facility for the collection and
recycling of STANLEY products once they have
reached the end of their working life. To take
advantage of this service please return your product
to any authorised repair agent who will collect them
on our behalf.
You can check the location of your nearest authorised repair
agent by contacting your local STANLEY office at the address
indicated in this manual. Alternatively, a list of authorised
STANLEY repair agents and full details of our after-sales
service and contacts are available on the Internet at:
www.2helpU.com.
NOTES
STANLEY'’s policy is one of continuous improvement to our
products and as such, we reserve the right to change product
specifications without prior notice. Standard equipment and
accessories may vary by country. Product specifications may
differ by country.
Complete product range may not be available in all countries.
Contact your local STANLEY dealers for range availability
SERVICE INFORMATION
STANLEY offers a full network of company-owned and
authorized service locations. All STANLEY Service Centers
are staffed with trained personnel to provide customers with
efficient and reliable power tool service.
For more information about our authorized service centers and
if you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the STANLEY location nearest you.

TWO YEARS WARRANTY

If your STANLEY product becomes defective due to faulty

materials or workmanship within 24 months from the date of

purchase, STANLEY guarantees to replace all defective parts

free of charge or — at our discretion — replace the unit free of

charge provided that:

+  The product has not been misused and has been used in
accordance with the instruction manual;

+  The product has been subject to fair wear and tear;

+  Repairs have not been attempted by unauthorized
persons;

+ Proof of purchase is produced;

+  The STANLEY product is returned complete with all
original components;

+  The product hasn't been used for hire purposes.

If you wish to make a claim, contact your seller or check the

location of your nearest authorised STANLEY repair agent in

the STANLEY catalogue or contact your local STANLEY office

at the address indicated in this manual. A list of authorised

STANLEY repair agents and full details of our after sales

service is available on the internet at: www.2helpU.com
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TECHNICAL DATA

A9 B1 KR ™W
Voltage Vie 220 220-240 220 110
Frequency Hz 50 50/60 60 60
Power input W 1800
No-load speed min’! 4800
Blade diameter mm 254
Bore Size mm 254
Blade kerf mm 2.8
Blade body thickness mm 1.8
Riving knife thickness mm 25
Table size mm 560x680
Max. cutting depth at 45° mm 50
Max. cutting depth at 90° mm 80
Blade bevel range 0-45°
Weight kg 272
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BAHASA INDONESIA

TUJUAN PENGGUNAAN

Gergaji Meja STANLEY SST1801 Anda dirancang untuk
membelah dan memotong silang semua jenis kayu sesuai
dengan ukuran mesin. Alat ini ditujukan untuk penggunaan
profesional.

PERINGATAN! Saat menggunakan peralatan

& listrik, langkah-langkah pencegahan dasar untuk
keselamatan harus diikuti guna mengurangi
risiko terjadinya kebakaran, sengatan listrik, dan
cedera termasuk berikut ini.

Bacalah semua petunjuk-petunjuk ini sebelum mencoba
mengoperasikan produk ini dan simpan petunjuk-petunjuk ini.

PETUNJUK KESELAMATAN

Fetri.?(gatan umum untuk keselamatan perkakas
istri
PERINGATAN! Baca semua peringatan, petunjuk
& ilustrasi, dan spesifikasi keselamatan yang
disertakan dengan alat listrik ini. Kegagalan
mengikuti semua petunjuk yang tercantum di
bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik,
kebakaran, dan/atau cedera serius.
Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk referensi di
masa mendatang. Istilah “perkakas listrik” dalam semua
peringatan mengacu pada perkakas listrik yang dioperasikan
menggunakan listrik (berkabel) atau perkakas listrik yang
dioperasikan menggunakan baterai (nirkabel).

1. Keselamatan area kerja

a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area
yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang
memiliki potensi menyebabkan ledakan, misalnya
lingkungan yang terdapat cairan, gas atau debu. Alat
ini menghasilkan percikan yang dapat menyulut debu atau
gas.

Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di sekitar,
sewaktu mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan
dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali.

Keselamatan kelistrikan

Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya.

Jangan pernah memodifikasi steker dengan cara apa

pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun dengan

alat listrik yang dibumikan (diardekan). Steker yang
tidak dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan yang
dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor,
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan yang
dibumikan.

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali

menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau

mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak.

Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko

sengatan listrik.
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Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,
gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang lembap
tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang terlindung
oleh perangkat arus sisa (RCD). Penggunaan RCD
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan diri

Tetap waspada; perhatikan apa yang Anda kerjakan dan
gunakan akal sehat saat mengoperasikan alat listrik.
Jangan mengoperasikan perkakas listrik bila Anda
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh obat,
alkohol, atau pengobatan. Kelengahan sesaat saja saat
mengoperasikan alat listrik dapat mengakibatkan cedera diri
serius.

Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker
debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek, atau
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau baterai,
mengambil, atau membawa alat. Membawa perkakas
listrik dengan jari Anda masih menempel pada tombol atau
menghidupkan perkakas listrik yang tombolnya masih
menyala akan berpotensi mengakibatkan kecelakaan.
Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas
sebelum menghidupkan alat listrik. Kunci pas atau
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat listrik
yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

Jangan menjangkau melampaui batas. Selalu jaga
pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini
memungkinkan Anda untuk mengendalikan perkakas
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.
Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut dan
pakaian dan dari komponen yang bergerak. Pakaian
yang longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat
tersangkut pada komponen yang bergerak.

Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan alat ini
dihubungkan dan digunakan dengan sesuai.
Penggunaan alat pengumpul debu dapat mengurangi
bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

Jangan biarkan keakraban karena keseringan
penggunaan alat membuat Anda berpuas diri dan
mengabaikan prinsip keselamatan alat. Tindakan
ceroboh dapat menyebabkan cedera parah dalam
hitungan sepersekian detik.

Penggunaan dan pemeliharaan alat listrik

Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa.
Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi Anda.
Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik dan aman
pada tingkat kelajuan yang telah dirancang untuk alat itu.

b. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika sakelar tidak

dapat menghidupkan dan mematikan alat. Perkakas
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.
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. Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/atau
baterai, jika dilepas dari alat listrik sebelum
melakukan penyetelan apa pun, mengganti aksesori,
atau menyimpan alat listrik. Tindakan pencegahan
untuk keselamatan seperti itu akan mengurangi risiko
menyalakan alat listrik secara tidak disengaja.

. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh
dari jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan
orang yang tidak memahami perkakas listrik atau
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik
dapat berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang
tidak terlatih.

. Rawat alat dan aksesori listrik. Lakukan pemeriksaan
untuk mengetahui apakah ada komponen bergerak
yang tidak sejajar atau bengkok, komponen yang
patah, dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
alat listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi
kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak terawat
dengan baik.

Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong
yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk macet serta
lebih mudah untuk dikendalikan.

. Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb.,
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang harus
dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk pengoperasian
yang tidak sesuai dengan tujuan penggunaan dapat
mengakibatkan situasi yang berbahaya.

. Jaga agar pegangan dan permukaan pegangan tetap
kering, bersih, dan bebas dari minyak dan lemak.
Pegangan dan permukaan pegangan yang licin tidak
memungkinkan untuk melakukan penanganan dan
pengendalian alat dengan aman saat dalam situasi tak
terduga.

. Servis

. Minta teknisi berpengalaman memperbaiki alat listrik
Anda menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang sama. Hal ini akan membuat keamanan alat listrik
selalu terjaga.

f.

Pastikan bilah gergaji tidak bersentuhan dengan
pengaman, pisah pembelah, atau benda kerja
sebelum sakelar dinyalakan. Sentuhan dari barang-
barang ini dengan bilah gergaji secara tidak sengaja
dapat menyebabkan kondisi berbahaya.

Atur pisau pembelah seperti yang dijelaskan dalam
buku petunjuk ini. Jarak, pemosisian, dan kesejajaran
yang tidak tepat dapat membuat pisau pembelah tidak
efektif dalam mengurangi kemungkinan reaksi balik.
Agar pisau pembelah bekerja, pisau harus dipasang
di benda kerja. Pisau pembelah tidak efektif saat
memotong benda kerja yang terlalu pendek yang
dipasangkan dengan pisau pembelah. Dalam kondisi ini,
reaksi balik tidak dapat dicegah dengan pisau pembelah.
Gunakan bilah gergaji yang sesuai untuk pisau
pembelah. Agar pisau pembelah berfungsi dengan baik,
diameter bilah gergaji harus sesuai dengan pisau
pembelah yang tepat dan bodi bilah gergaji harus lebih
tipis dari ketebalan pisau pembelah, serta lebar
pemotongan dari bilah gergaji harus lebih lebar daripada
ketebalan pisau pembelah.

2) Peringatan Prosedur Pemotongan

AN

a. BAHAYA: Jangan sekali-kali meletakkan jari
atau tangan Anda di sekitar atau sejajar
dengan bilah gergaji. Kondisi lengah atau
tergelincir dapat mengarahkan tangan Anda ke
bilah gergaji dan mengakibatkan cedera pribadi
yang serius.

Masukkan benda kerja ke bilah gergaji hanya dengan

arah rotasi yang berlawanan. Memasukkan benda kerja

ke arah yang sama dengan bilah gergaji yang berputar di

atas meja dapat menyebabkan benda kerja dan tangan

Anda tertarik ke dalam bilah gergaji.

Jangan pernah menggunakan pengukur sambungan

untuk memasukkan benda kerja ketika merobek dan

jangan menggunakan pembatas sobekan sebagai
penghenti panjang ketika memotong silang dengan
pengukur sambungan. Mengendalikan benda kerja
dengan pembatas sobekan dan pengukur sambungan
pada saat yang sama meningkatkan kemungkinan bilah
gergaji tersangkut dan reaksi balik.

Saat merobek, selalu berikan gaya masukan terhadap

benda kerja antara pembatas dan bilah gergaji.

Gunakan tongkat pendorong ketika jarak antara

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK
GERGAJI GERGAJI MEJA

1) Peringatan Terkait Pengaman
a. Jaga pengaman tetap di tempatnya. Pengaman harus

pembatas dan bilah gergaji kurang dari 150 mm, dan
gunakan balok pendorong ketika jaraknya kurang dari

selalu berfungsi dan dipasang dengan benar.
Pengaman yang longgar, rusak, atau tidak berfungsi
dengan benar harus diperbaiki atau diganti.

. Selalu gunakan pengaman bilah gergaji dan pisau
pembelah untuk setiap operasi pemotongan
menyeluruh. Pengaman dan perangkat keselamatan
lainnya berfungsi mengurangi risiko cedera untuk operasi
pemotongan menyeluruh ketika bilah gergaji memotong
ketebalan benda kerja sepenuhnya.

. Segera pasang kembali sistem pengaman setelah
menyelesaikan operasi (seperti potongan rabat atau
penggergajian ulang) yang membutuhkan pelepasan
pengaman atau pisau pembelah. Pengaman dan pisau
pembelah berfungsi mengurangi risiko cedera.

50 mm. Perangkat “pembantu pekerjaan” akan menjaga
tangan Anda pada jarak yang aman dari bilah gergaji.
Gunakan hanya tongkat pendorong yang disediakan
oleh produsen atau dibuat sesuai dengan petunjuk.
Tongkat pendorong ini memberikan jarak yang cukup dari
tangan ke bilah gergaji.

Jangan sekali-kali menggunakan tongkat pendorong
yang rusak atau patah. Tongkat pendorong yang rusak
dapat pecah sehingga tangan Anda masuk ke bilah
gergaji.

Jangan melakukan pengoperasian apa pun “tanpa
tangan terlindungi”. Selalu gunakan pembatas
sobekan atau pengukur sambungan untuk mengatur
posisi dan memandu benda kerja. “Tanpa tangan
terlindungi” berarti Anda bertelanjang tangan untuk
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3)

menyangga atau memandu benda kerja, tanpa pembatas
sobekan atau pengukur sambungan. Penggergajian tanpa
tangan terlindungi menyebabkan ketidaksejajaran,
tersangkut, dan reaksi balik.

Jangan sekali-kali menyentuh di sekitar atau di atas
bilah gergaji yang berputar. Menyentuh benda kerja
dapat menyebabkan sentuhan secara tidak disengaja
dengan bilah gergaji yang bergerak.

Berikan penyangga benda kerja tambahan ke bagian
belakang dan/atau samping meja gergaji untuk benda
kerja yang panjang dan/atau lebar agar tetap rata.
Benda kerja yang panjang dan/atau lebar cenderung untuk
berputar di tepi meja, menyebabkan hilangnya kendali,
bilah gergaji tersangkut, dan reaksi balik.

Masukkan benda kerja dalam kecepatan yang tetap.
Jangan menekuk atau memutar benda kerja. Jika
terjadi kemacetan, segera matikan alat, cabut alat, lalu
bersihkan kemacetan tersebut. Kemacetan bilah gergaji
yang diakibatkan oleh benda kerja dapat menyebabkan
reaksi balik atau motor macet.

Jangan lepaskan bagian material potongan saat
gergaji berjalan. Material tersebut dapat tersangkut di
antara pembatas atau di dalam pengaman bilah gergaji
dan bilah gergaji tersebut dapat menarik jari Anda ke
dalamnya. Matikan gergaji dan tunggu sampai bilah
gergaiji berhenti sebelum melepaskan material.

Gunakan pembatas tambahan yang bersentuhan dengan
bagian atas meja saat merobek benda kerja dengan
ketebalan kurang dari 2 mm. Benda kerja yang tipis dapat
terjepit di bawah pembatas robekan dan menimbulkan reaksi
balik.

Penyebab Reaksi Balik dan Berbagai Peringatan
Terkait

Reaksi balik adalah reaksi tiba-tiba dari benda kerja karena
bilah gergaji yang terjepit atau garis pemotongan benda kerja
yang tidak sejajar sehubungan dengan bilah gergaji atau
ketika bagian dari benda kerja tersangkut antara bilah gergaji
dan pembatas robekan atau benda permanen lainnya.
Sering kali selama reaksi balik, benda kerja diangkat dari meja
melalui bagian belakang bilah gergaji dan didorong ke arah
operator. Reaksi balik adalah akibat dari prosedur
pengoperasian atau kondisi yang tidak tepat dan/atau
penggunaan gergaji yang salah, namun dapat dihindari
dengan melakukan langkah-langkah pencegahan seperti
dijelaskan di bawah ini:

a.

O

Jangan sekali-kali berdiri langsung sejajar dengan
bilah gergaji. Selalu posisikan tubuh Anda di sisi yang
sama dengan bilah gergaji. Reaksi balik dapat
mendorong benda kerja dengan kecepatan tinggi ke arah
siapa pun yang berdiri di depan dan sejajar dengan bilah
gergaji.

Jangan pernah menyentuh di bagian atas atau
belakang bilah gergaji untuk menarik atau menyangga
benda kerja. Sentuhan yang tidak disengaja dengan bilah
gergaji dapat terjadi atau reaksi balik dapat menarik jari
Anda ke bilah gergaji.

Jangan pernah memegang dan menekan benda kerja
yang terpotong dengan arah yang berlawanan dari
bilah gergaji yang berputar. Menekan benda kerja yang
dipotong dengan arah berlawanan dari bilah gergaji akan
menimbulkan kondisi tersangkut dan reaksi balik.

4
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Sejajarkan pembatas agar sejajar dengan bilah
gergaji. Pembatas yang tidak sejajar akan menjepit
benda kerja pada bilah gergaji dan menimbulkan reaksi
balik.

Gunakan papan bulu untuk memandu benda kerja ke
meja dan pembatas saat membuat potongan tidak
tembus seperti potongan perabatan atau
penggergajian ulang. Papan bulu membantu untuk
mengontrol benda kerja jika ada reaksi balik.

Hati-hati saat memotong area tak terlihat dari benda
kerja yang dirakit. Bilah gergaji yang mencuat dapat
memotong benda yang dapat mengakibatkan reaksi balik.
Gunakan penyangga untuk papan berukuran besar
guna meminimalkan risiko terjepitnya bilah gergaji
dan reaksi balik. Papan berukuran besar cenderung
melorot karena bobotnya sendiri. Penyangga harus
diletakkan di bawah semua bagian panel yang
menggantung di atas meja.

Hati-hati saat memotong benda kerja yang bengkok,
terikat, melengkung atau tidak memiliki tepi lurus
untuk memandunya dengan pengukur sambungan
atau sepanjang pembatas. Benda kerja yang
melengkung, terikat, atau bengkok tidak stabil dan
menyebabkan alur potong tidak sejajar dengan bilah
gergaji, tersangkut, dan reaksi balik.

Jangan pernah memotong lebih dari satu benda kerja
yang ditumpuk secara vertikal atau horizontal. Bilah
gergaji dapat mengangkat satu atau lebih potongan dan
menyebabkan reaksi balik.

Bila menyalakan ulang gergaji dengan bilah gergaji
dalam benda kerja, posisikan bilah gergaji di
tengah-tengah alur potong agar gerigi gergaji tidak
bersentuhan dengan benda kerja. Jika bilah gergaji
tersangkut, maka hal tersebut dapat menyebabkan benda
kerja terangkat dan menyebabkan reaksi balik saat
gergaji dinyalakan kembali.

Jagalah agar bilah gergaji tetap bersih, tajam, dan
dengan perangkat yang memadai. Jangan sekali-kali
menggunakan bilah gergaji yang bengkok atau bilah
gergaji dengan gerigi yang retak atau patah. Bilah
gergaji yang tajam dan dipasang dengan benar
meminimalkan tersangkut, kemacetan, dan reaksi balik.

Peringatan Prosedur Operasi Gergaji Meja

Matikan gergaji meja dan lepaskan kabel daya saat
melepaskan sisipan meja, ganti bilah gergaji atau
sesuaikan pisau pembelah, atau pengaman bilah
gergaji, dan saat mesin dibiarkan tanpa pengawasan.
Tindakan pencegahan akan menghindari kecelakaan.
Jangan pernah meninggalkan gergaji meja beroperasi
tanpa pengawasan. Matikan dan jangan meninggalkan
alat sampai berhenti sepenuhnya. Gergaji berjalan yang
tidak diawasi merupakan bahaya yang tidak terkendali.
Letakkan gergaji meja di area yang cukup terang dan
datar agar Anda dapat menjaga pijakan dan
keseimbangan yang baik. Gergaji meja harus
dipasang di area yang menyediakan ruang yang
cukup untuk menangani ukuran benda kerja Anda
dengan mudah. Area sempit, gelap, dan lantai licin
memicu kecelakaan.
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. Sering bersihkan dan singkirkan serbuk kayu dari
bawah meja gergaji dan/atau perangkat pengumpul
debu. Serbuk gergaji yang menumpuk mudah terbakar
dan dapat tersulut secara otomatis.

. Gergaji meja harus dikencangkan. Meja gergaji yang
tidak dikencangkan dengan benar dapat bergeser atau
terguling.

Singkirkan alat, sisa kayu, dll. dari meja sebelum
gergaji meja dinyalakan. Gangguan atau potensi
kemacetan dapat berbahaya.

. Gunakan selalu bilah gergaji dengan ukuran dan
bentuk lubang penyangga (wajik atau bulat) yang
tepat. Bilah gergaji yang tidak sesuai dengan perangkat
pemasang pada gergaji akan beroperasi keluar dari posisi
tengah, mengakibatkan hilangnya kontrol.

. Jangan sekali-kali menggunakan sarana pemasangan
bilah gergaji yang rusak atau salah seperti pinggiran,
ring bilah gergaji, baut, atau mur. Sarana pemasangan
ini dirancang khusus untuk gergaji Anda, untuk operasi
yang aman dan kinerja optimal.

Jangan pernah berdiri di atas meja gergaji, jangan
menggunakannya sebagai bangku pijakan. Cedera
parah dapat terjadi jika alat disambung atau jika alat
potong bersentuhan secara tak sengaja.

Pastikan bilah gergaji dipasang agar berputar ke arah
yang benar. Jangan gunakan roda gerinda, sikat
kawat, atau roda abrasif pada gergaji meja.
Pemasangan bilah gergaji yang tidak tepat atau
penggunaan aksesori yang tidak direkomendasikan dapat
menyebabkan cedera serius.

Aturan Keselamatan Tambahan untuk Bangku Gergaji

PERINGATAN: Memotong plastik, kayu yang dilapisi
& getah, dan bahan lain dapat menyebabkan bahan
yang meleleh menumpuk di ujung bilah dan tubuh
bilah gergaji, sehingga meningkatkan risiko panas
berlebih dan mengikat pada bilah saat memotong.
Pastikan bilah berputar ke arah yang benar dan gerigi
mengarah ke depan bangku gergaji.
Pastikan semua jepitan dikencangkan sebelum memulai
pengoperasian apa pun.
Pastikan semua bilah dan pinggiran bersih dan
permukaan ring penjepit yang lebih besar menempel pada
bilah. Kencangkan mur punjung dengan kuat.
Pastikan bahwa pisau pembelah disesuaikan dengan
jarak yang benar dari bilah.
Jangan sekali-kali mengoperasikan gergaji tanpa
pengaman atas dan bawah.
Jangan melakukan pelumasan bilah saat gergaji sedang
bergerak.
Selalu simpan tongkat pendorong di tempatnya ketika
tidak digunakan.
Jangan gunakan pengaman untuk pegangan atau
pengangkutan.
Jangan beri tekanan samping berlebihan pada bilah
gergaji.
Jangan pernah memotong logam campuran terang. Mesin
tidak dirancang untuk aplikasi ini.
Jangan gunakan cakram abrasif atau roda pemotong
wajik.
Perabatan, pembuatan celah, atau pelekukan tidak
diizinkan.

Jika mesin rusak, segera matikan mesin dan cabut dari
sumber listrik. Laporkan kerusakan dan berikan tanda
bahwa mesin rusak agar orang lain tidak menggunakan
mesin yang rusak tersebut.

Ketika bilah gergaji tersumbat karena gaya masukan yang
tidak normal selama pemotongan, SELALU matikan
mesin dan cabut dari sumber listrik. Ambil benda kerja
dan pastikan bilah gergaji kembali berputar lancar.
Nyalakan mesin dan mulai operasi pemotongan baru
dengan mengurangi gaya masukan.

JANGAN PERNAH mencoba memotong tumpukan
material longgar yang dapat menyebabkan kehilangan
kendali atau reaksi balik. Topang semua material dengan
kencang.

Berhati-hatilah agar pengaman bilah diposisikan dengan
benar. Saat menggergaji, bilah harus selalu berhadapan
dengan benda kerja.

Pisau Gergaji

Jangan gunakan bilah gergaji yang tidak sesuai dengan
dimensi yang disebutkan dalam Data Teknis. Jangan
gunakan pengatur jarak apa pun untuk membuat bilah
pas dengan poros. Gunakan hanya bilah yang ditentukan
dalam panduan ini, sesuai dengan EN847-1, jika ditujukan
untuk kayu dan material serupa.

Kecepatan maksimum bilah gergaji harus selalu lebih
besar dari atau paling tidak sama dengan kecepatan yang
tertera pada pelat nilai alat.

Diameter bilah gergaji harus sesuai dengan tanda pada
pelat nilai alat.

Pertimbangkan menggunakan bilah dengan tingkat
kebisingan yang rendah yang dirancang khusus.

Jangan gunakan bilah gergaji baja tinggi (HS).

Jangan gunakan bilah gergaji yang retak atau rusak.
Pastikan bahwa bilah gergaji yang dipilih cocok untuk
material yang akan dipotong.

Selalu gunakan sarung tangan untuk menangani bilah
gergaji dan material kasar. Jika dapat dilakukan, bilah
gergaji harus dipindahkan dalam dudukan.

Sambungan listrik

Sebelum menghubungkan mesin ke saluran listrik, pastikan
sakelar (8) pada posisi “OFF” dan pastikan bahwa arus
listriknya memiliki karakteristik yang sama seperti yang
ditunjukkan pada mesin. Semua sambungan saluran harus
terhubung dengan baik. Beroperasi pada tegangan rendah
akan merusak mesin.

AN

BAHAYA! Jangan biarkan mesin terkena air hujan
atau mengoperasikan mesin di lokasi yang lembap.

Sebelum menghubungkan mesin ke sumber listrik, pastikan
sakelar pada posisi “OFF”.

KESELAMATAN ORANG LAIN

Peralatan ini tidak ditujukan untuk pengguna (termasuk
anak-anak) yang menderita kekurangan kemampuan fisik,
sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali mereka diawasi atau diarahkan
dalam penggunaan peralatan ini oleh pihak-pihak yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.
Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-

main dengan peralatan ini.
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RISIKO-RISIKO LAIN

Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan alat, yang
mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan yang
disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan dan
peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain
tertentu tidak dapat dihindari. Antara lain:

+  Cedera yang terjadi saat mengganti komponen,
pemotong, atau aksesori.

Cedera yang diakibatkan karena penggunaan alat untuk
waktu lama. Jika menggunakan alat apa pun untuk waktu
yang lama, pastikan Anda mengistirahatkannya secara
berkala.

Kerusakan indera pendengaran.

Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup debu
yang ditimbulkan oleh penggunaan alat (contoh:
mengampelas kayu, khususnya kayu oak, beech, dan
MDF

KESELAMATAN KELISTRIKAN

Alat Anda perlu dibumikan. Selalu periksa apakah voltase
listrik sudah sesuai dengan tegangan yang tercantum pada
pelat spesifikasi.

PERINGATAN! Jika kabel daya rusak, harus
diganti oleh pabrik, Pusat Servis STANLEY resmi,
atau pihak lain yang memenuhi syarat, untuk
menghindari kerusakan atau cedera. Jika kabel
daya diganti oleh pihak lain yang memenuhi syarat,
namun di luar perizinan Peringatan, maka garansi
tidak berlaku.

>

Voltase Ampere Nilai arus kabel (Ampere)
110-127 | 0-2,0 6 66 6]|6]10
21-34 | 6| 6|6 |6 1515
35-50 | 6 | 6 |10 |15[20 |20
51-70 |10 |10 | 15|20 |20 |25
71-120 | 15| 15|20 | 25|25 | -
121-200 (20 |20 | 25| - | - | -
220-240| 0-2,0 6 6|6 6|66
21-34 | 6 |6 |6 |6 |6 |6
35-50 | 6 | 6|6 |6 [10]15
51-70 |10 {10 |10 |10 | 15 | 15
71-120 |15 | 15|15 | 15|20 | 20
12,1-20,0 [ 20 | 20 | 20 | 20 | 25 | -

LABEL PADA ALAT

Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol berikut ini:

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko cedera,
pengguna harus membaca buku petunjuk sebelum
Kenakan kacamata pengaman atau pelindung.

digunakan.
Gunakan pelindung telinga.

MENGGUNAKAN KABEL EKSTENSI V| Voltase == | Arus Langsung (DC)
Jika kabel ekstensi harus digunakan, gunakan kabel ekstensi A | Ampere no | Kecepatan Tanpa Beban
yang disetujui yang sesuai dengan spesifikasi input daya pada .
alat. Luas penampang minimum dari kabel penghubung Hz | Hertz [0 | Konstruksi Kelas I
adalah 1,5 mm persegi. Kabel harus diurai sebelum digulung. W | watt @ Terminal Arde (Pentanahan)

Luas penampang kabel Nilai arus kabel ] Simbol Waspada

(mm’) (Ampere) mnt | menit A Keselamataﬁ

0.75 6 Arus Bolak- Jmnt Putaran atau putaran
1,00 10 U | Balik (AC) " | bolak-balik per menit
1,50 15

250 20 Posisi Kode Tanggal

: Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun produksi,

4,00 2 dicetak pada kerangka alat.

5
Panjang kabel (m)
75 |15 |25 |30 |45 |60

Contoh:
2017 XX JN

Tahun pembuatan

Q
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Kemasan berisi:

1 gergaji meja

1 bilah gergaji 60T

1 Pengaman bilah

1 Pengukur sambungan

1 Pembatas sobekan

2 Kunci perentang

1 Tongkat pendorong

1 Buku petunjuk

+ Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat,

komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi selama
transportasi.

+ Luangkan waktu untuk membaca seluruh isi buku
petunjuk ini dan memahaminya sebelum pengoperasian.

FITUR (Gbr. A)

Alat ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut ini.
Meja gergaji

Pengaman bilah

Pisau pembelah

Pisau gergaji

Pembatas sobekan

Pengukur sambungan

Roda pengangkutan

Sakelar On/Off

Penyangga kaki

10. Tombol penguncian penyesuaian siku
11. Pegangan ketinggian bilah

12. Baut pengunci penyangga kaki

13. Roda kemiringan bilah

14. Pegangan pengunci untuk meja ekstensi
15. Pegangan pengunci untuk pembatas sobekan
16. Meja ekstensi

17. Kunci perentang

18. Rel panduan

19. Tongkat pendorong

20. Sisipan meja

21. Alur (a)

21. Alur (b)

22. Pelindung kelebihan beban

© NGk W=

©

PERAKITAN

Perakitan penyangga kaki

Ketika merakit penyangga, disarankan agar sekrup hanya
dikencangkan pelan-pelan sampai penyangga tersebut
benar-benar terakit.

1. Mengenal bagian dan komponen pemasangan
Sebelum Anda memulai perakitan kaki penyangga,
bongkar gergaji tersebut sepenuhnya dan tatalah tiap
bagian.

Kenali dengan jelas semua bagian yang ada di Gbr. A1
dan A2, termasuk pemasangannya. Kelompokkan bagian
ini bersama-sama dan pastikan bahwa jumlah semua
bagian yang ditunjukkan sudah benar.

1 x 4 potongan

2 x 2 potongan L ———
3x2 potongan >
4 x2 potongan >

5 x 2 potongan

Baut Ring Mur

1. Merakit kaki penyangga
Langkah 1
Pilih bagian berikut:
2 x Bagian 1
1 x Bagian 3
1 x Bagian 5
Letakkan bagian bersama-sama seperti yang ditunjukkan
pada Gbr. B1, B2, dan B3. Sebaiknya dilakukan dengan
hanya meletakkan bagian-bagian secara longgar bersama-
sama di lantai. Setelah Anda senang bahwa bagian tersebut
sudah diletakkan bersama-sama dengan benar, mulailah
proses pemasangan.
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Luruskan lubang dan kencangkan dengan baut seperti yang
ditunjukkan di

Gbr. B1.

JANGAN kencangkan baut, mur, dan ring sepenuhnya pada
tahap ini. Cukup kencangkan dengan jari.

Langkah 2

Ulangi Langkah 1, sehingga hanya ada dua kerangka yang
dirakit.

@

N
= |

T =
)

Langkah 3
Pilih bagian berikut:
2 x Bagian 2
2 x Bagian 4
Bagian ini akan membentuk bagian silang antara kerangka

yang dirakit sebelumnya. Letakkan bagian di lantai yang datar.

Sambungkan Bagian (2) yang lebih panjang dan kencangkan
pada kerangka di bagian tengah penyangga. Perhatikan
bahwa Bagian 2 harus diposisikan seperti yang ditunjukkan
dalam Gbr. B4. Sambungkan Bagian 4 (penyangga silang
bagian atas) ke bagian atas kerangka. Perhatikan bahwa
Bagian 4 harus diposisikan seperti yang ditunjukkan dalam
Gbr. B4.

Langkah 4

Sekarang tempatkan dan sambungkan bagian ujung atas dan
tengah penyangga kerangka ke kerangka. Berhati-hatilah
untuk memastikan bahwa penyangga diposisikan seperti yang
ditunjukkan dalam Gbr. BS.

Langkah 5

Setelah Anda senang bahwa kerangka dirakit dengan benar,
kencangkan erat-erat SEMUA baut. Terakhir, rakitlah bantalan
4 kaki ke bagian bawah dari masing-masing kaki (lihat

Gbr. B6).

D
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Memasang gergaji meja pada penyangga Rakitan gagang (Gbr D)
(lihat GBR. C1, C2) Tempatkan ring (e), wadah (b), ring (c) dan mur segi enam (d)
Ada empat lubang pemasangan pada dudukan gergaji. pada baut (a) untuk merakit gagang (1)

4 lubang pemasangan yang sesuai berada di bagian atas
penyangga. Letakkan gergaji meja pada penyangga,
sesuaikan lubang pada dudukan gergaji dengan lubang pada
penyangga, dan kencangkan dengan 4 baut (12) yang
disediakan. KENCANGKAN sepenuhnya.

STANLEY

Penyesuaian pisau pembelah (Gbr E, F, G)

PERINGATAN! Lepas kabel daya! Penyesuaian
pisau pembelah (3) harus diperiksa sebelum
digunakan.

1. Atur bilah gergaji (4) ke kedalaman pemotongan
maksimal, masukkan di posisi 00 dan kunci

\@@ O @:I) ) 2. Ambil sisipan meja (20) (Gbr. E)
® —
Pengangkutan (Gbr C3)

Tarik ekstensi sisi kanan sebagai pegangan sementara untuk
mengangkut gergaji meja pada rodanya.”

PERINGATAN! Untuk alasan pengangkutan,
pisau pembelah (3) dipasang pada posisi yang
lebih rendah sebelum uji kelaikan operasi awal.
Hanya gunakan mesin dengan pisau pembelah
(3) berada di posisi atas. Memasang pisau
pembelah (3) di posisi atas adalah sebagai
berikut:
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3. Longgarkan pegangan pengunci (f) dan dorong pisau
pembelah (3) di posisi atas (Gbr.F)

4. Celah antara gerigi bilah gergaji (4) dan pisau pembelah
harus sekitar 3 mm hingga 5 mm (Gbr.G)

5. Kencangkan kembali sekrup pemasangan (f) dan pasang
sisipan meja (20)

PERINGATAN! Pastikan mesin terputus dari sumber
listrik. Jangan sekali-kali menggunakan mesin tanpa
sisipan meja; Segera ganti sisipan meja saat aus
atau rusak

Rakitan pengaman bilah gergaji (Gbr H)

1. Kencangkan pengaman bilah gergaji (2) ke pisau

pembelah (3) dengan baut (g).
2. Bongkar dengan urutan secara terbalik.

(2 [ 3 I o]

Perakitan/penggantian gergaji (Gbr E, H, I)

1. PERINGATAN: Pastikan mesin terputus dari sumber
listrik. Gunakan sarung tangan keselamatan.

2. Bongkar pengaman bilah gergaji (2) (Gbr. H.)

3. Ambil sisipan meja (20) (Gbr. E).

4. Longgarkan mur dengan menempatkan kunci perentang
(17) pada mur dan berlawanan arah dengan kunci
perentang lainnya (17) pada pinggiran (Gbr. I).

5. PERINGATAN! Putar mur ke arah rotasi bilah gergaji.

6. Lepaskan pinggiran bagian luar dan keluarkan bilah
gergaji dari pinggiran bagian dalam, dengan gerakan ke
bawah secara diagonal.

7. Bersihkan pinggiran dengan hati-hati menggunakan kain
sebelum menempelkan bilah gergaji yang baru.

8. Masukkan bilah gergaji baru dan kencangkan pinggiran
bagian luar. Pinggiran bagian luar memiliki ujung
terangkat sebesar $25,4mm yang pas pada samping
lubang bilah.

PERINGATAN! gerigi bilah yang baru sangat tajam dan dapat

berbahaya. Pastikan gerigi mengarah ke bawah di depan meja,

sejajar dengan panah yang ditandai pada pengaman bilah

gergaji (2).

9. Pasang kembali sisipan meja (20) dan pengaman bilah
gergaji (2) dan aturlah.

10. Sebelum bekerja, periksa fungsionalitas pengaman.
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Sakelar On/Off (Gbr. J)
Sebelum bekerja, periksa fungsionalitas pengaman.
Sebelum mematikan mesin, periksa tombol penghenti “O”
berwarna merah.

STANLEY
.

Kedalaman pemotongan (Gbr J)
Putar gagang ketinggian bilah (11) untuk mengatur bilah ke
kedalaman pemotongan yang diperlukan.
Putar berlawanan arah jarum jam; untuk meningkatkan
kedalaman pemotongan
Putar searah jarum jam; untuk mengurangi kedalaman
pemotongan

Setelah masing-masing penyesuaian yang baru, sebaiknya
lakukan uji coba untuk memeriksa dimensi yang ditetapkan.

Mengatur sudut (Gbr J)

Atur sudut kemiringan yang diperlukan dari 0 hingga 45
derajat Sebelum memotong, pastikan bilah gergaji (4) dan
pengukur sambungan (6) tidak bertumbukan
Longgarkan tombol penguncian penyesuaian siku (10).
Atur sudut yang diinginkan, kemudian kunci lagi.

Pengumpulan Debu Gergaiji (Gbr K)

Mesin ini dilengkapi dengan port pengumpul debu di sisi
belakang untuk nosel berdiameter 35 mm.

Rakitan pengaman bilah juga dilengkapi port pengumpul debu
untuk nosel berdiameter 35 mm.

Pemasangan pembatas sobekan (Gbr L)
Pasang pembatas sobekan (5) di sisi belakang dan tekan
pegangan pengunci (15) ke bawah.
Saat membongkar, tarik pegangan pengunci ke atas dan
lepaskan pembatas sobekan (5).
Pembatas sobekan dapat berupa pengaturan yang dikunci
dengan mur belakang yag menonjol.

B B

Mengatur lebar pemotongan (Gbr. M)
Pembatas sobekan (5) digunakan untuk memotong kayu
secara memanjang.
Letakkan pembatas sobekan (5) di rel panduan (18) di
sebelah kanan atau kiri bilah gergaji.
2 skala (k/l) pada rel panduan (18) untuk menunjukkan
celah antara rel pembatas dan bilah gergaji (4)

Ketika lebar pemotongan kurang dari 300 mm, berarti meja
tidak diperpanjang, lihat skala (k). Tanda merah pada kaca
yang terlihat (m) menunjukkan pengaturan lebar pemotongan
yang diperlukan;

Saat lebar pemotongan lebih dari 300 mm, meja perlu
diperpanjang, lihat skala (1). Pastikan tanda merah pada kaca
yang terlihat (m) pada angka 300 mm dan kunci pembatas
sobekan, lalu penunjuk (aa) yang mengarah pada nilai skala
() menunjukkan pengaturan lebar pemotongan yang
diperlukan.

B Oan (]
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Meja ekstensi (Gbr N)

- Meja ekstensi (16) dapat digunakan untuk benda kerja
yang sangat lebar.
Longgarkan gagang pengunci (14) dan tarik keluar
ekstensi lebar meja.

Hentian silang (Gbr O)

- Dorong pengukur sambungan (6) ke dalam slot (21 a/b)
di atas meja gergaji.
Longgarkan kenop pengunci (n).
Putar pengukur sambungan (6) sampai sudut yang
diperlukan diatur. Skala (p) menunjukkan sudut
pengaturan.
Longgarkan ulang gagang pengunci (n)

Petunjuk pengoperasian

Setelah masing-masing penyesuaian yang baru, sebaiknya
lakukan uji coba untuk memeriksa dimensi yang ditetapkan.
Setelah menyalakan gergaji, tunggu bilah mencapai kecepatan
putaran maksimum sebelum memulai pemotongan.

Kencangkan benda kerja yang panjang agar tidak jatuh di ujung
potongan (mis., dengan penyangga rol, dil.) Berhati-hatilah saat
memulai pemotongan! Jangan sekali-kali menggunakan
peralatan tanpa fungsi hisap. Periksa dan bersihkan saluran
hisap secara teratur.

Membuat potongan memanjang (Gbr P)

Pemotongan memanjang (juga dikenal sebagai pembelahan)
adalah saat Anda menggunakan gergaji untuk memotong
sepanjang serat kayu. Tekan satu ujung benda kerja ke hentian
paralel (5) “untuk diganti dengan” pembatas sobekan (5) saat
sisi yang datar di atas meja gergaji (1).
Pengaman bilah (2) harus selalu diturunkan di atas benda
kerja. Saat Anda membuat potongan memanjang, jangan
pernah menghadap sejajar dengan arah pemotongan.
- Atur sesuai dengan tinggi benda kerja dan lebar yang
diinginkan.
Nyalakan gergaji.
Tempatkan tangan Anda (dengan jari rapat) di atas benda
kerja dan dorong benda kerja di sepanjang dan ke dalam
bilah (4).
Kendalikan sisi samping dengan tangan kiri atau kanan
Anda (tergantung pada posisi) hanya sejauh ujung depan
pengaman bilah gergaji (2).
Selalu dorong benda kerja hingga ujung pisau pembelah
©)
Bagian yang terpotong tetap berada di meja gergaji (4)
sampai bilah (4) kembali ke posisi istirahat.
Kencangkan benda kerja yang panjang agar tidak jatuh di
ujung potongan dengan penyangga rol, dll.

Perhatian: (Gbr Q)
Selalu gunakan tongkat pendorong (19) saat merobek
benda kerja kecil (gbr. Q)
Jangan memotong benda kerja yang terlalu kecil.

O
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Pemotongan Silang
- Kunci pengukur sambungan (6) pada 0 derajat
Atur sudut sku ke 0 derajat
Sesuaikan tinggi bilah gergaji (4)
Pegang benda kerja di atas meja datar (1) dan
berlawanan dengan pembatas. Jauhkan benda kerja dari
bilah.
Jauhkan kedua tangan dari jalur bilah gergaji.
Nyalakan mesin dan biarkan bilah gergaji mencapai
kecepatan penuh.
Pegang benda kerja dengan erat pada pembatas dan
perlahan-lahan pindahkan benda kerja secara bersama-
sama dengan rakitan pembatas sampai benda kerja
berada di bawah pengaman bilah atas. Biarkan gerigi
untuk memotong, dan jangan memaksakan benda kerja
melalui bilah gergaji. Kecepatan bilah gergaji harus dijaga
tetap konstan.
Setelah me nyelesaikan potongan, matikan mesin, biarkan bilah
gergaji berhenti dan ambil benda kerja
Dorong dan benda kerja ke arah bilah untuk membuat
potongan.
Penting: Jangan pernah mendorong atau menahan benda
kerja yang terpotong.

Pemotongan siku (Gbr. R)
Potongan siku harus selalu dilakukan menggunakan
pembatas sobekan (5).
Atur bilah (4) ke sudut yang diinginkan.
Lanjutkan seperti pemotongan silang

Memotong papan partikel

Untuk mencegah ujung pemotongan retak saat bekerja dengan
papan partikel, bilah gergaji harus lebih tinggi dari tinggi benda
kerja.

Alat tambahan yang disimpan (Gbr S,T)

Alat tambahan dapat disimpan di mesin Pengukur sambungan
(6) dapat diletakkan pada pengait seperti ditunjukkan Gbr S.

Pengaman bilah (2) dan tongkat pendorong (19) dapat
dimasukkan pada kait seperti ditunjukkan Gbr T.

Penanganan kemacetan bilah (Gbr. U)

- Pastikan mesin terputus dari sumber listrik.
- Ambil benda kerja lebih dulu. Peringatan: Berhati-hatilah

agar tangan Anda tidak menyentuh bilah gergaji.

- Tekan pengaman yang kelebihan beban (22) dan

sambungkan kembali steker, mesin dapat kembali
berfungsi. (Gbr U)

Wag
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Penerapan
1. Pastikan alur potong dibuat pada sisi kepingan garis
pengukur.

2. Potong kayu dengan bagian yang sudah selesai
menghadap ke atas.

3. Selalu topang kayu dengan benar karena kayu ini muncul
keluar dari bilah.

4. Buatlah potongan uji untuk potongan yang penting.

5. Selalu gunakan pengaturan kedalaman bilah yang benar.
Gerigi bilah bagian atas harus mengosongkan bagian
atas material yang sedang dipotong dari 1/8” (3 mm)
hingga 14" (6 mm).

6. Periksalah benda kerja apakah ada simpul atau paku
sebelum memulai pemotongan. Lepaskan simpul yang
longgar saja dengan palu.

7. Selalu gunakan bilah yang bersih, tajam, dan diatur
dengan tepat. Jangan sekali-kali membuat potongan
dengan bilah yang tumpul.

8. Saat membuat potongan, gunakan tekanan yang tetap
dan merata. Jangan sekali-kali memaksa potongan.

. JANGAN memotong kayu basah atau melengkung.

10. Selalu pegang erat benda kerja Anda dengan kedua

tangan atau gunakan tongkat pendorong.

PEMELIHARAAN

Lepaskan steker dari soket sebelum melakukan penyesuaian,
servis, atau pemeliharaan. Jaga peralatan tetap tajam dan
bersih untuk kinerja terbaik dan teraman. Periksa kabel alat
secara berkala dan jika rusak, mintalah diperbaiki oleh fasilitas
layanan resmi. Alat listrik Anda tidak membutuhkan pelumas
tambahan atau pemeliharaan. Tidak ada bagian yang dapat
diservis oleh pengguna pada alat listrik Anda. Jangan pernah
gunakan air atau pembersih bahan kimia untuk membersihkan
alat listrik Anda. Gosok bersih dengan kain kering. Selalu
simpan alat listrik Anda di tempat yang kering. Jaga agar lubang
ventilasi motor selalu bersih. Jagalah agar semua kontrol yang
berfungsi bebas dari debu. Jika Anda melihat adanya bunga api
yang berkedip di lubang ventilasi, ini normal dan tidak akan
merusak alat listrik Anda. Jika kabel daya rusak, maka harus
diganti oleh produsen, agen layanannya, atau pihak yang
berkualifikasi sama untuk menghindari bahaya.

PENTING! Untuk memastikan KEAMANAN dan
& KEANDALAN produk, perbaikan, pemeliharaan,

serta penyesuaian (selain yang tercantum dalam
buku petunjuk ini) harus dilakukan oleh pusat servis
resmi atau petugas servis yang memenuhi syarat,
dengan selalu menggunakan suku cadang
pengganti yang sama.

Kami menyarankan Anda membeli aksesori dari toko yang
sama yang menjual alat Anda. Gunakanlah aksesori yang
berkualitas baik yang ditandai dengan nama merek yang
terkenal. Pilih jenis yang sesuai dengan pekerjaan yang ingin
Anda lakukan. Lihat kemasan aksesori untuk informasi lebih
lanjut. Petugas toko dapat membantu Anda dan memberikan
nasihat.

MELINDUNGI LINGKUNGAN

Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh dibuang
bersama limbah rumah tangga biasa.

L}

Seandainya suatu hari Anda jumpai produk STANLEY Anda
butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, jangan
buang alat ini bersama limbah rumah tangga biasa. Pisahkan
pembuangan produk ini.

STANLEY menyediakan fasilitas pengumpulan dan
pendaurulangan produk-produk STANLEY setelah
masa pakainya habis. Untuk memanfaatkan layanan
ini, harap kembalikan produk Anda kepada agen
reparasi resmi yang akan mengumpulkannya atas
nama kami.

Anda dapat menemukan lokasi agen reparasi resmi terdekat
dengan Anda dengan menghubungi kantor STANLEY
setempat di alamat yang tercantum pada buku petunjuk ini.
Alternatif lainnya, Anda dapat melihat daftar agen reparasi
STANLEY resmi dan perincian lengkap layanan purna

jual serta kontak kami yang tersedia di Internet, di:
www.2helpU.com

CATATAN

Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan yang
berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, kami berhak
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya. Perlengkapan dan aksesori standar mungkin
akan berbeda di setiap negara. Spesifikasi produk mungkin
akan berbeda di setiap negara.

Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua
negara.

Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk ketersediaan
produk

INFORMASI SERVIS

STANLEY menawarkan jaringan lengkap milik perusahaan
dan lokasi servis resmi. Semua Pusat Servis STANLEY
menmiliki tenaga kerja terlatih untuk memberikan servis alat
listrik yang efisien dan tepercaya kepada pelanggan.

Untuk informasi lebih lanjut tentang pusat layanan resmi dan
jika Anda membutuhkan informasi teknis, perbaikan, atau
penggantian komponen pabrik asli, hubungi kantor STANLEY
di lokasi terdekat.
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GARANSI DUA TAHUN

Jika produk STANLEY Anda rusak karena material atau

pengerjaan yang salah dalam waktu 24 bulan sejak tanggal

pembelian, STANLEY menjamin untuk mengganti semua

bagian yang rusak secara gratis atau - sesuai kebijakan kami

- mengganti unit tanpa dipungut biaya dengan ketentuan:

+  Produk tidak disalahgunakan dan telah digunakan sesuai
dengan buku petunjuk;

+  Produk ini telah mengalami keausan yang wajar;

+  Perbaikan belum dilakukan oleh orang yang tidak
berwenang;

+  Bukti pembelian dikeluarkan;

+  Produk STANLEY dikembalikan lengkap dengan semua
komponen asli;

+  Produk belum digunakan untuk tujuan penyewaan.

Jika Anda ingin mengklaim, hubungi penjual atau periksa

lokasi agen perbaikan resmi STANLEY terdekat di katalog

STANLEY atau hubungi kantor STANLEY di alamat yang

ditunjukkan dalam buku petunjuk ini. Daftar agen reparasi

STANLEY resmi dan perincian lengkap layanan purna jual

kami tersedia di Internet, di: www.2helpU.com
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DATA TEKNIS

GERGAJI MEJA SST1801

A9 B1 KR W
Voltase Vie 220 220-240 220 10
Frekuensi Hz 50 50/60 60 60
Input daya W 1800
Kecepatan tanpa beban mnt"! 4800
Diameter luar bilah gergaji ~ mm 254
Ukuran Lubang mm 254
Alur potong bilah mm 2,8
Ketebalan bodi bilah mm 18
oo
Ukuran meja mm 560x680
o g i
oty 0
Rentang siku bilah 0-45°
Berat kg 27,2

(R)
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TIENG VIET

MUC DiCH SU* DUNG

May cwa ban STANLEY SST1801 duoc thiét ké dé xé
doc va cét ngang tat ca cac loai gb co kich thuwdc phu
hop voi kich thwdc may. Bay la may chuyén dung.

CANH BAO! Khi st dung may dién,

phai ludn tuan tha cac bién phap an

toan co ban nham giam nguy co hda

hoan, dién giat va chan thuwong ca

nhan, bao gdm céc bién phap dwdi day.
Doc tat ca cac huwdng dan an toan sau day truéc
khi van hanh may va lwu lai cac hwéng dan nay

HUONG DAN AN TOAN

Canh bao chung vé an toan cho may dién
cam tay
CANH BAO! DPoc tat ca cac canh bao,

& hwéng dan, minh hoa va théng sé ky
thuat an toan dwoc cung cap cung véi
may dién cadm tay nay. Viéc khong tuan
theo tat ca cac hwéng dan dwoc liét ké
dui day co thé gay giat dién, chay né va/
hodc chan thwong nghiém trong.

Lwu lai tat ca nhirng canh bao va hwéng dan an
toan dé tham khao sau nay.Thuat ngir “may dién
cam tay” trong phan canh béo chi thiét bj chay
bang dién ngudn (c6 day dién) hoic thiét bi chay
bang pin (khéng cé day dién)

1. An toan tai khu vwc lam viéc

a. Khu vuc lam viéc phai sach sé va du anh
sang. Nhirng khu vire biva bdn hodc thiéu anh
sang dé gay tai nan.

. Khéng van hanh may dién cam tay trong
cac mai trwong dé chay nd, nhw cac moi
trwong c6 chét 16ng, khi hodc bui dé chay.
May dién cam tay tao ra cdc tia Ia dién co thé
gay chay bui hoac béc khéi.

c. Khong cho tré em va nhivtng ngwei quan sat lai

gan khi dang van hanh may dién cam tay. Nhiing
lic xao lang cé thé khién ban mét kiém soat.

(=3
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. An toan dién

. Phich cdm cta may dién cam tay phai vira
v&i 6 cam. Khong dworc stra déi phich cdm
dwéi bat ky hinh thirc nao. Khéng dworc st
dung cac phich cdm chuyén dbi v&i nhirng
may dién cam tay cé ndi dat. Phich cdm
nguyén trang va & cdm phu hop sé gidp giam
nguy co bi dién giat.

b. Tranh tiép xtc v&i cac bé mat dwoc ndi dat

nhw dwéng 6ng, 16 swéi, bép nwéng va ta

lanh. Nguy co bj dién giat sé cao hon néu co

thé ban tiép xuc tryc tiép voi dat.

Y

Y

. Khéng dé cac may dién cam tay ngoai troi

mwa hodc & noi &m wét. Nudc vao trong may
dién cam tay sé lam tang nguy co bi dién giat.

. Khéng dung day dién cho cac muc dich

khac. Tuyét déi khong str dung day dién dé
mang, kéo hoéc rat phich cdm may dién cam
tay. Dé day dién cach xa ngudn nhiét, dau
m&, cac canh sic hodc cac bd phan chuyén
ddng. Day dién bi hdng hoac bi vuwdng sé lam
tang nguy co bi dién giat.

. Khi van hanh may dién cam tay ngoai troi,

hay st dung day néi dai phu hop dé stv
dung ngoai tr&i. St dung day dién phu hop
cho viéc s dung ngoai troi sé gidp gidam nguy
co bi dién giat.

Néu bét budc phai van hanh may dién cam
tay & noi am wét, hay sir dung ngudn dwoc
bao vé béi thiét bi ngat mach tw dong (RCD).
St dung RCD gilp gidm nguy co bj dién giat.

. An toan ca nhan
. Hay tap trung, chu y vao nhirng gi ban dang

lam va gii tinh tao khi van hanh may dién
cam tay. Khong dwoc st dung may dién cam
tay khi ban dang mét hoac dang bij anh
hwéng b&i ma tay, reou hoac thude. Chi mot
khoanh kh&c mét tap trung trong khi van hanh
may dién cam tay cling co thé dan dén chan
thwong ca nhan nghiém trong.

. Str dung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo

kinh bao hé. Thiét bj bdo ho nhw méat na chéng
bui, giay chéng trwot, mii clirng hodc thiét bi bao
vé tai, dwoc sir dung & nhirng diéu kién phu
hop, sé gilp gidm cac chén thwong ca nhan.

. Tranh vo tinh bat may. Pam bao ring céng

téc & vi tri tit trwde khi néi véi ngudn dién
valhoic pin, khi cAm hodc mang may. Viéc
cam may dién cam tay khi ngon tay dat vao cong
tac hodc sac pin cho may dién cam tay khi cong
tAc dang bat co thé gay tai nan.

. Hay thao hét khéa diéu chinh hoic co &

trwére khi bat may dién cam tay. Chia vin hodc
khéa con lai gén voi bd phan quay clia may dién
cam tay c6 thé dan dén chan thwong ca nhan.

. Khéng dwoc véi tay. Hay dirng & tw thé

thich hop va luén giir thing béng. Diéu dé
gitip kiém soat may dién cadm tay tét hon trong
cac tinh hubng bt ngo.

Méc quan ao phu hgp. Khéng mac quan ao
rong hoic deo d6 trang strc. Giir cho téc va
quan 4o tranh xa cac bé phan chuyén dong.
Quan 4o rong, db trang strc hodc téc dai cé thé
bi mac vao cac bo phan chuyén dong.

9



g.

5

Néu céac thiét bi dwoc cung cap dé néi cac
phwong tién hut va gom bui, hady dam bao
nhibng thiét bi nay dwoc néi va stv dung
dang cach. Sr dung thiét bi gom bui co thé
gidm cac nguy co lién quan dén bui.

. Khéng nén tw man vi da dung thanh thao

may ma bé qua cac nguyén tac an toan cla
may. Mot hanh déng bét can ciing c6 thé gay
ra thwong tich nghiém trong trong tich téc.

. Str dung va bao quan may dién cam tay
. Str dung may dién cam tay phu hop. S&r

dung may dién cam tay phu hep véi muc
dich ctia ban. May dién cam tay phu hop sé
gilip ban lam viéc hiéu qua va an toan hon theo
dung téc d6 duoc thiét ké.

. Khong str dung may dién cam tay néu céng

tac khong bat va tat dworc. Nhivng may dién
cam tay khong diéu khién dwoc béng cong tac
déu rat nguy hiém va can phai dwoc sta chiva.

. Rt phich cam khéi nguén dién va/hoic thao

pin ra néu c6 thé thao r&i khoi may dién cam
tay, trwére khi thwe hién cac diéu chinh, thay
déi phu kién hodc cét gitv may dién cam tay.
Céc bién phap an toan d6 giup gidm nguy co
khai dong may dién cam tay mét cach tinh co.

. Bao quan cac may dién cam tay khong sir

dung tranh xa tam tay tré em va khong cho
phép nhirng ngwei khéng quen véi may
dién cam tay hodc nhitng hwéng dan nay
van hanh may dién cam tay. May dién cim
tay s& rat nguy hiém khi dwoc s dung béi
nhi*ng ngwdi chwa dwoc huén luyén.

. Bao tri cac phu kién va may dién cam tay.

Kiém tra cac bé phan di chuyén xem c6 bi
1ap léch hoic ket khéng, cac bé phan c6 bi
v& khéng va béat ky tinh trang nao khac cé
thé anh hwéng dén viéc van hanh may. Néu
may dién cam tay bi héng, hiy stra chira
trwére khi st dung. Rat nhiéu tai nan xay ra
do c6ng tac bao tri cac may dién cam tay kém.
DPam bao cac thiét bi cit luén sac va sach sé.
Céc dao cét dwoc bao tri ding cach véi canh cét
séc bén sé it bj ket hon va ciing dé diéu khién hon.

. Str dung may dién cam tay, cac phu kién va

miii khoan, v.v.. theo hwéng dan nay, cha y
dén cac diéu kién lam viéc va cong viéc can
thwe hién. Ding may dién cam tay sai muc
dich c6 thé gay ra tinh huéng nguy hiém.

. Giir cac tay cAm va bé mit cdm nam luén

kho rao, sach sé va khéng dinh dau mé.
Céc tay cAm va bé mat cAm nam tron truot
s& gay mat an toan khi xt ly va diéu khién
may trong nhi*ng tinh huéng bt ngo:.

. Bao dwong
. Hay dé nhan vién bao dwéng cé chuyén

mon tién hanh bao dwéng may dién cam tay
cho ban va chi str dung cac b phan thay
thé chinh hang. Didu nay gitip dam bao do an
toan clia may dién do.

HUONG DAN AN TOAN CHO MAY
CUA BAN

1) Canh Bao Lién Quan Dén Bao Vé

a.

Luén c6 b phan bao vé. Bo phan bao vé
can hoat dong tét va dwoc lap dat chinh xac.
Can slra chira hoac thay thé cac bo phan bao
vé da bi I16ng, hv héng hodc hoat dong khdng
chinh xac.

Ludn str dung vanh chan lw&i cwa, chém
mé mach cwa khi thwe hién cwa cét. Trong
quaé trinh cwa, khi lwdi cwa cét hoan toan phdi
gia cdng day, vanh chén ludi cwa va cac thiét
bi an toan khac giup gidm nguy co bj thwong.
Ngay lap tire gan lai bo phan bao vé sau khi
hoan thanh céng viéc (chang han nhw xé
ranh hodc cwa lai vét cit) can bé vanh chan
lwei cwa hoac chém mé mach cwa ra. Vanh
chén Iwdi cwa va chém mé mach cwa giup
gidm nguy co bi thwong.

. Pam bao lw&i cwa khong tiép xic véi vanh

chan lw&i cwa, chém mé mach cwa hodc

phéi gia céng trwéc khi bat cong tac. Viec
vd y d& nhirng bd phan nay tiép xuc véi ludi
cwa c6 thé gay ra nguy hiém.

. Piéu chinh chém mé& mach cwa theo mé ta

trong hwéng dan nay. Viéc can chinh khoang
cach va vi tri khdng chinh xac c6 thé 1am chém
mé& mach cua mat tac dung gidm luc giat lai.
Dé chém mé& mach cwa c6 hiéu qua, ching
can cham t&i phai gia céng. Chém mé mach
cwa sé khong hiéu qua khi thye hién cat mot
phéi gia cdng qua ngan khéng da cham t6i
chém mé& mach cwa. Trong trong hop nay,
chém mé& mach cwa khéng cé tac dung ngan
can lyc giat lai.

Str dung lw&i cwa thich hop cho chém mé
mach cwa. Bé chém mé mach cua hoat dong
chinh xac, duwong kinh lwéi cwa can khép voi
chém mé& mach cwa thich hop va than lwéi cwa
phai méng hon dé day cia chém mé mach cuwa
va chiéu réng phan cét cla lwéi cua phai lon
hon d6 day cia chém mé& mach cwa.




TIENG VIET

2) Canh Bao Cac Quy Trinh Cwa
a. NGUY HIEM: Khong bao gi® dit

& ngoén tay hoic ban tay ctia ban gan

sat hodc thing hang véi lwéi cwa.

Mét phit lo 1a hodc trwot tay vé phia

lw®i cwa va co thé dan dén thwong

tich ca nhan nghiém trong.

b. Chi dwa phéi gia cong vao lwéi cwa ngwoc
hwéng quay. BPua phéi gia cong vao theo cung
hwéng quay cla lwéi cwa trén ban cwa cé thé
dAy phai gia cong va tay ban vao i cua.

c. Khéng bao gi® str dung thwéc do mép vat
dé day phai gia cong khi cat va khong st
dung thanh ci¥ lam méc dirng khi cat ngang
v&i thwée do mép vat. Didu huéng day phoi
gia cong cung vo&i thanh cilr va thudc do mép
vat cung mét luc lam tang nguy co ket luwdi cwa
va bi lwc giat lai.

d. Khi cét, ludn dat lwc day phéi gia céng &
gitra thanh cir va lw&i cwa. Str dung que
day khi khoang cach giira thanh civ va lwei
cwa nhé hon 150 mm, va str dung khéi day
khi khoang cach nay nhé hon 50 mm. Cac
thiét bj “trg’ giup” sé gidp ban gitr khodng cach
an toan voi ludi cua.

e. Chi st dung que day dwoc cung cap b&i
nha san xuét hodc dwoc ché tao theo
hwéng dan. Que day nay tao khoadng céach
chinh xac tir ban tay dén luéi cwa.

f. Tuyét d6i khong str dung que day bi héng
hodc nirt. Que day bj hdng co thé gay lam cho
tay ban trwot vao lwdi cuwa.

g. Khéng thwe hién bt ky thao tac nao bang
“tay khong”. Luén str dung thanh cir hoac
thwéc do mép vat dé dinh vi va diéu hwéng
phoi gia céng. “Tay khéng” nghia la str dung
tay dé day hoac diéu hwdng phoi gia cong, thay
cho thanh cr hoac thuwéc do mép vat. Cua tay
khong dan dén sai l&ch, ket va giat lai.

h. Tuyét déi khéng dén gan xung quanh hoic
trén lwdi cwa dang quay. C cham vao phdi
gia cong c6 thé dan dén tiép xdc bat ngd voi
lw&i cwa dang chuyén dong.

i. Tro lwc phoi gia cong vao phia sau va/hoac
bén canh cla lw&i cwa d6i véi phéi gia cong
dai va/hodc rong dé giir chiing & vi tri thang.
Phai gia cong dai va/hoac rong c6 xu huédng
xoay vé phia canh ban, lam mét kiém soat, ket
Iwdi cwa va bj giat lai.

j. Bay phéi gia céng véi téc do déu. Khéng
uén cong hodc van phéi gia céng. Neu bi
ket, tat may ngay lap tirc, rat phich cam sau
dé g& chd ket. Lam ket lw&i cwa do phéi gia
cbng cé thé gay ra lyc giat lai va lam ket mé to.

k. Khéng lady miéng vat liéu da cat ra trong khi
cwa van dang chay. Vat liéu c6 thé bi ket gitra
thanh ¢ hoac bén trong vanh chén Iwi cwa va
lwdi cwa kéo ngdn tay cla ban vao ludi cwa.
Tat may cua va dgi cho dén khi lwéi cua dirng
hé&n mai lay vat liéu ra.

I. St dung mét thanh civ phu tiép xtc vé&i mat
ban khi cat phéi gia céng cé dé day nhé hon
2 mm. Phdi gia cdng mang c6 thé bi kep chat
duwoi thanh ci va tao ra lwc giat lai.

3) Nguyén Nhan Gay Lwc Giat Lai va Cac Canh
Bao Lién Quan

Lwc giat lai 1a mdt phan (ng bat ngd clia phdi giao

cbng do lwdi cwa bj ket hoac duwdng cat bj léch

trong phéi gia cong dbi véi ludi cwa hodc khi mot
phan cla phéi gia cong bi ket gitra lwdi cua va
thanh clr hoac moét bd phan khac bi ket.

Thoéng thwong khi cé luc giat lai, phdi gia cong dwoc

nhéc ra khéi ban béi phan sau cua ludi cwa va duoc

day vé phia ngwoi van hanh. Luc giat lai 1a hau qua
cla viéc dung may cwa khdng dlng cach va/hodc
quy trinh van hanh khéng chinh xac hoéc cac diéu
kién khac va cé thé phong tranh dwoc bang cach
thwe hién cac bién phap phong phu hgp ngra sau.

a. Khéng bao gi¢ dirng thang hang véi lwdi
cwa. Luén dirng cung phia lwéi cwa so véi
thanh civ. Luc giat lai c6 thé ddy phéi gia cong
bay nhanh vé phia bat ky ai ding trudc va
thang hang véi lui cua.

b. Khéng bao gi® tién t&i hodc & phia sau lwi
cwa dé day phéi gia cong. C6 thé bi bat ngd
cham vao ludi cwa hoac lwc giat lai co thé kéo
ngon tay clia ban cham vao lwdi cuwa.

c. Khéng bao gi® gilr hodc an phoi gia cong dang
cét vao lwdi cwa dang quay. An phoi gia cong
dang cat vao lwdi cra sé lam ket hoac bi giat lai.

d. Dat thanh cir song song vé&i lwdi cwa.
Thanh cir dat 1éch sé kep chat phéi gia cong
vao lwdi cwa va tao ra lwc giat lai.

e. Str dung bo ga dé dwa phdi gia céng theo
mat ban va thanh cir khi thao tac cwa mét
ntra nhw xé ranh hoac cwa lai. Bo ga gitp
kiém soat phoi gia cong khi bi giat lai.

f. Can than hon niva khi cwa vao nhirng phan
khéng nhin thay cta phéi gia céng. Phan
Iw®i cra nho ra cé thé cwa vao cac vat va co
thé gay giat nguoc lai.

g. Ké cac tdm I&n dé giam thiéu nguy co lwdi
cwa bi ket va giat lai. Cac tAm gia cong I&n co
xu hwéng lun xudng do trong lweng cla chinh
né. (Céc) bd phan hé tro can dat dudi tat ca
cac phan clia bang nho ra trén mat ban.
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. Can than hon khi cét phéi gia cong bi xoén,
c6 mau, cong vénh hoic khéng cé canh thang
dé diéu hwéng bang thwéc do mép vat hoac
doc theo thanh civ. Phdi gia cdng cong vénh, co
méu hoac bi xodn khong 6n dinh va lam dwong
cuwa bi l1éch so v&i lwdi cwa, ket va bj giat lai.
Khéng bao gi& cwa nhiéu hon mét phoi
chéng Ién nhau hoéc kep vao nhau theo
chiéu ngang. Ludi cwa cé thé cat vao mot
ho&c nhiéu phoi va tao ra lwc giat lai.

Khi bat dau cwa lai trén phoi gia céng, dit
lw&i cwa vao diing tam dwong cwa dé cac
rang cwa khong méc vao vat ligu. Néu luai
cua bi ket, né c6 thé 1am phai gia cdng bi nhac
I&n va bi giat lai khi bt dau cua lai.

. Gitr cho lw&i cwa sach, sic va dwoc lap
chéc chan. Khéng bao gi® st dung lw&i cwa
bi cong vénh hoac Iw&i cwa cé rang cwa bi
nirt hodc v&. Ludi cua sic bén va duoc lap
dang sé gidm thiéu nguy co bi ket va giat lai.

Canh Bao Quy Trinh Van Hanh May Cwa Ban
. Tat may cwa ban va ngat két néi day nguén
khi thao bé phan chén ban, thay Iwéi cwa
hoac diéu chinh chém mé mach cwa hoac
vanh chan lw&i cwa, va khi may khéng dwoc
giam sat. Cac bién phap phong ngtra sé giup
tranh tai nan.

. Khdng bao gi® d& may cwa ban chay ma
khéng c6 sw giam sat. Tat may va khéng roi
di cho dén khi may dirng hoan toan. Cua dang
chay khéng giam sat Ia hiém hoa khéng duoc
kiém soat.

. Dat may cwa ban trong khu vwe bing phang
c6 anh sang t6t dé may c6 thé dirng can
bang. May nén dworc lap dit trong khu vwe
c6 du khong gian cho viéc xtr ly phoi gia
cong & cac kich thwée ban can. Khu vuc
chat chéi, téi tdm, va tron truot khong bang
phéng c6 thé dan dén tai nan.

. Thwong xuyén lam sach va loai bé mun cwa
& dwéi ban cwa va/hoac bd phan thu bui.
Mun cuwa tich Ity d& chay va cé thé tw béc chay.
. May cwa ban can dwoc cé dinh. May cuwa
ban khéng dwoc ¢cb dinh dung cach c6 thé di
chuyén hoéc bi lat.

Loai bé cac dung cu, g6 phé liéu, v.v. khoi
ban trwéc khi bat may cwa ban. Mat tap trung
hoac s tdc nghén tiém tang cé thé nguy hiém.
. Luén str dung lwéi cwa cé kich thwéc va hinh
dang 16 tdm hop ly (hinh thoi hodc hinh tron).
Céc ludi cwa khdng khép véi bd phan gén lw&i
cwa clia cwa sé khién lwéi cwa chay khoéng
thang va co thé gay mét kiém soat.

h. Khéng bao gi® sir dung cac bd phan dé gan
lwdi cwwa ma khong chinh xac hay hw hong
nhw mat bich, vong dém lw&i cwa, bu 16ng
hoac dai 6c. Cac bd phan dung dé gén lui
cwa nay dwoc thiét ké dac biét cho ludi cwa
clia ban, nham dam bao hiéu suét st dung téi
wu va van hanh an toan.

i. Khong bao gio dirng trén may cwa ban,
khéng sir dung may dé bwéc Ién. Co thé xay
ra chan thuwong nghiém trong néu may bi bit
dau hoac vo tinh tiép xuc dung cu cét.

j. Hay dam bao ring lwéi cwa dwoc lap dat dé

quay diing chiéu. Khong str dung da mai,
ban chai day hoac banh xe mai trén may cwa
ban. Lap dat luwdi cwa khong ding cach hodc
str dung céac phu kién khong duwoc khuyén nghi
c6 thé gay thwong tich nghiém trong.

Céac Quy Téc An Toan B Sung Cho Ban May Cwa

cac vat liéu khac, phan vat liéu bi chay ra
¢6 thé tich tu trén rang va than cua luwoi
cwa, tang nguy co khién luéi cwa bj qua
nhiét va ket dinh khi cwa.

+  Dam bao réng luéi cua quay theo ding hudng
va banh rang dang chi vé phia trwéc ctia ban
may cua.

»  Dam bao moi tay kep da dwoc van chat trudc
khi bat dau bét ky thao tac nao.

+ Dam bao réng tat ca lwdi cwa va mét bich sach
va mat Ién hon clia vong dém ludi cwa quay vé
phia lw&i cua. Thét chat dai 6¢ an toan.

+  Dam bao rdng chém mé mach cwa duoc
didu chinh d&t & khoang cach chinh xac so
VoI lwdi cua.

» Khong bao gi¢ st dung may cwa ma khéng cé
vanh chan trén vao duai.

+ Khong tra dau béi tron vao lwdi cua khi dang
van hanh.

+ Luén gii thanh ddy & dang vi tri cat giiv clia nd
khi khéong st dung.

+ Khéng st dung vanh chén luéi cua dé xi ly
hoac van chuyén.

» Khong tac dung lwc ngang Ién ludi cua.

+ Khong bao gid diing may cwa dé cét kim loai
nhe. May nay khong duoc thiét ké dung cho
muc dich do.

» Khong st dung dia mai hodc banh cat kim
cuwong.

+  Khéng dwoc x&, khia hay cét ranh.

«  Trong trwdng hop may bi I8i, 1ap tkc tit may va
rat ngudn dién. Bao cdo héng héc va danh déu
may b&ng hinh thirc phiti hop dé ngén khong
cho ngudi khac s dung may bj hong.

f CANH BAO: Khi cat nhya, gb son mai va

O
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trong qua trinh cat, LUON t&t may va rut day CAC NGUY CO KHAC

dién clia may ra khdi ngudn dién. LAy phoi gia Céc nguy co khac co thé phat sinh khi sir dung
¢ong ra va bao dam rang lwdi cwa co thé quay may khéng nam trong céac canh bao an toan dinh
ma khong vi chan. Bat may va bat dau hoat kém. Nhirng nguy co nay cd thé phat sinh tr viéc
doéng ct méi bang luc dan tién dwoc giam di. st dung sai muc dich, st dung trong thoi gian dai,
+ KHONG BAO GIO c6 gang cat mot déng vat ligu  Vv.v. K& ca viéc ap dung cac quy tac an toan lién
1dng I&o co thé gay mét kiém soat hoc bi giat quan va dung céc thiét bj an toan ciing khong thé
lai. H& tro tAt ca cac vat liéu mot cach an toan. tranh dwoc mot sé nguy co nhat dinh. Nhitng nguy
+ Dam béo réng vanh chén lugi cva duoc dat co nay goém:
dung vi tri. Khi cwa, vanh chan lwgi cwa phéi + Chén thwong do thay d@di bat ky bo phan, ludi
luén hwéng vé phdi gia céng. cwa hay phu kién nao.
Lw&i Cwa: + Chén thwong do str dung may cwa trong mot
 Khéng str dung IwGi cwa ma khong phit hop thoi gian dai. Khi s& dung bat ky may cua nao
v6&i cac kich thudc dwoc néu trong Théng Sé trong mot khoang gian dai, ban phai dadm bao
Ky Thuat. Khéng si dung bét ky miéng dém nghi giai lao thudrng xuyén.
ndo dé l1am cho Iw&i cwa khép vao truc chinh. +  Suy gidm thinh luc.

Chi str dung céac lwdi cwwa dwgc quy dinh trong
hwéng dan nay, tuan thi EN847-1, néu dung
dé cwa gb va cac vat ligu twong tw.

o Tbc do ti da cla ludi cwa phai lun Ién hon

hoéc it nhét bang téc d6 dwoc danh dau trén AN TOAN DIEN
tam dinh mlrc cia may. 0

Céac mbi nguy hai cho strc khde do hit phai nhiéu
bui khi str dung mé‘y (chdng han:- 1am viéc voi
g6, d&c biét la gb soi, gb dé gai va gb ép).

« Puong kinh ludi cwa phai theo cac danh dau Thiét bj can duoc ni dét. Luon kiém tra dién ap
trén tAm dinh mlrc clia may. nguon xem c6 bang v&i dién ap trén tam dinh mac
* Xem xét st dung luGi cwa gidm tiéng on dwoc  hay khong.
thiet ke dac biét. CANH BAO! Néu day dién bi héng, viéc
* Khong st dung IuGi cua thép gio (HS). & thay thé phai do nha san xuét, trung tam
* Khong st dung Iu6i cua bi nirt hodc hw hong. bao hanh hoc ngudi cé chuyén moén phu
* Dam bdo rang lwdi cwa da chon phu hop voi hop duoc Gy quyén clia STANLEY thuc

vat liéu can cat.
* Ludn deo gang khi lam viéc véi lvdi cwa va vat liéu
thd. Ludi cwa can dwoc dyng trong hop khi cd thé.

hién dé tranh gay héng hoc hodc chan
thwong. Néu day nguon do mét ca nhan
¢6 chuyén mén thich hop thay thé nhung

Két néi v&i ngudn dién khéng dwoc STANLEY Gy quyén thi bdo
Trwdce khi két ndi may voi day dién, ddm béo cong hanh s& khong con hiéu lyc.
e e
dong dién gidng voi thong tin dwoc ghi trén may. U UNG DAY NI DAI
TAt ca cac dau ndi clia day dién phai tao tiép xuc Néu can s dung day noi dai, vui long st dung loai
tét. Van hanh trén dién ap thap sé lam hdng may. duoc phé duyét phu hop véi théng s6 cong suét
NGUY HIEM! Khong dé& may ngoai troi dau vao clia may. Tiét dién t6i thieu clia day dan la
& mua hodc van hanh may & noi am uot. 1’5, mm?. f’hal g®& nhirng doan day bij rdi trwéc khi
o . cudn vao ong.
Trudce khi két ndi may voi nguon dién, dam bao — —
cong tac & vi tri “OFF”. Dién tich matcat  p, 0 gian dinh moc
~ 5 5 ——n s ngan(%cr:nuz? day cua day (Ampe)
VAN DE AN TOAN DOI VO'I NGUOll
KHAC 0.75 6
R . - e N 1,00 10
* Khong cho phép nhitng nguoi (bao gom ca tré
em) bi suy giam nang Iup thé chét, tri tué hoe?c 1,50 15
cam giac, hay nguoi thiéu kinh nghiém va kién 2,50 20
thire st dung thiét bj nay, trir khi cé sy giam 4,00 25

sat hoéq hUjéﬂng‘ dan clia ngudi chiu trach
nhiém vé van dé an toan cta ho.
+ Phai giam sat d& dam bao tré khong nghich

thiét bi. Q
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Chiéu dai day (m)
75 (15 |25 |30 |45 |60

bién Ampe  Dong dién dinh mirc clia

ap day (Ampe)

110-127| 0-2,0 6| 6|6 |6 |6 |10
21-34 | 6|6 |6 |6 |15]15
35-50 | 6 | 6 |10 15|20 20
51-70 |10 [ 10| 15|20 |20 | 25
71-120 | 15| 15120 | 25|25 | -
121-20012020 | 25| - | - | -
0-20 6 /6|6 6|6
21-34 | 6|6 | 6|6 |6
3,6-5,0 6 |10 |15
51-70 |10 (10|10 |10 | 15| 15
71-12,0 | 15|15 15| 15| 20 | 20
121-20,01 20|20 |20 |20 | 25| -

KY HIEU TREN DUNG CU
Trén may clia ban c6 thé cé nhivng ky hiéu sau:
thwong, ngudi dung phai doc huéng dan
st dung.
Peo kinh bao hd.

Deo thiét bi bao vé tai.

220-240

CANH BAO! Bé giam nguy co chén

V | Vén = | Dong Mét chidu
A | Ampe No Tbc d6 khong tai
Thiét ké cach dién
Hz | Hertz @ kép
W | Watt @ | Day néi g4t
. . Biéu twong canh bao
phat | phat A an toan
Dong Sé Vong quay hodc
A, | Xoay /ph | Sé14n Qua lai trong
chiéu mét phat

Vi tri Ma Ngay
Ma ngay, bao gébm ca n&m san xuét, dwoc in trén
vO may.
Vi du:
2017 XX JN
N&m san xuét

THIET B| TRONG HOP

Thung dwng chira:

1 may cwa ban

1 60T lwdi cwa

1 Vanh chan lu&i cwa

1 Thwée do mép vat

1 Thanh ci

2Cole

1 Que day

1 86 hwéng dan st dung

+ Kiém tra may, cac bd phan hoac phu kién
xem cé bj hw héng do qua trinh van chuyén
hay khong.

+ Danh thoi gian doc ky va hiéu rd hwéng dan
st dung trwde khi van hanh may.

TiNH NANG (Hinh A)

Dung cu nay gém moét sb hodc tat ca nhivng tinh
nang sau.

Ban cuwa

Vanh chén luéi cwa

Chém mé& mach cuwa

Lw&i cwa

Thanh c¥

Thwéc do mép vat

Banh xe van chuyén

Cong tac bat/tat

9. Gia co chan

10. NUm khda diéu chinh d6 vat

11. Tay c&m nang ludi cua

© NGO RE O~

12. Bu 16ng khoa gia d& c6 chan

13. Banh nghiéng lv&i cua

14. Khéa tay cdm cho mét ban mé réng
15. Khéa tay cdm cho thanh ci

16. Mat ban mé rong

17.Co 1é

18. Ray dinh hwéng
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19. Que day

20. B6 phan chén ban
21.Ranh (a)

21.Ranh (b)

22. B0 phan bao vé qua tai

LAP RAP

LAp rap gia cé6 chan

Khi Iép rép gia d&, ban chi nén van nhe vit cho
dén khi gia d& dwoc lap rap day da.

1. Nhan dang cac bd phan va phu tung
Trwdc khi ban bét dau 1&p rap cac chan cla gia
d&, hay d& hoan toan cwa va dat cac bé phan
tach roi nhau.
Nhéan dang ré rang cac bo phan dwoc minh
hoa trong Hinh A1 va A2, bao gém cac bd
phan @& 1ap ghép. Nhdm cac bd phan nay véi
nhau va dadm bao réng ban cé da sé lwong cac
bd phan.

1 x 4 thanh Iy

2 x 2 thanh b s

3 x 2 thanh >

4 x 2 thanh >

5 x 2 thanh >
Bu léng Vong dém  Pai 6¢

o0 o

1. L&p rap chan cua gia d&
Buwéc 1
Chon céac bd phan sau:
2 x B6 phan 1
1 xB6 phan 3
1xB6 phan 5

Ghép cac bd phan v&i nhau nhw dwoc minh hoa
trong Hinh B1, B2, va B3. Ban c6 thé dé& dang
hoan thanh tt cong doan nay bang cach dat cac
bd phan cuing nhau trén san. Khi ban da chéc rang
minh cé cac bd phan da dwoc dat chinh xac cung
nhau, hay bat dau qua trinh 1&p rap.

Chinh céc 16 thing nhau va cbé dinh bang bu léng
nhw dwgc minh hoa trong Hinh. B1.

KHONG van chat hét bu long, dai 6¢ va vong dém
tai bwée nay. Van tay la du.

Bwéc 2
Lap lai buec 1 dé 1ap dwoc hai khung.

0
=

oo

=
]

Bwéc 3

Chon céac bd phan sau:

2 x B6 phan 2

2 x B6 phan 4
Cac bd phan nay sé tao thanh cac thanh ngang
gitra cac khung duoc 1&p rap trwdc do. Dat cac bo
phan xuéng san. Néi B6 phan (2) dai hon va gan

Q



né vao khung tai vi tri trung tdm ctia dwérng théng
Ién. Lwu y rdng B6 phan 2 phai nam & vi tri nhw
dwoc minh hoa trong Hinh B4. Lién két Bo phan 4
(thanh d& ngang trén cung) v&i phia trén cung cla
khung. Lwu y rang B6 phan 4 phai ndm & vi tri nhw
dwoc minh hoa trong Hinh B4.

Bwéc 4

Bay gio, hay dat va két ndi cac dau trén cung va &
gitra d& d& khung. Can than dé dam bao réng cac
thanh d& nam & vi tri nhw dwoc minh hoa trong
Hinh B5.

Bwéc 5

Khi ban bao dam rang khung duoc 1&p rap chinh
xac, hay siét chat hoan toan TAT CA cac bu léng.
Cubi cuing, hay I&p 4 miéng 16t chan vao dwéi méi
chan (xem Hinh B6).

Lap may cwa ban vao gia d&
(xem Hinh C1, C2)

C6 bdn 16 gan trén bé may cwa. 4 16 gan twong
&ng duoc dat vao mat phang trén cling cla gia
d&. Dat may cwa ban 1én gia d&, chinh cac 16 trén
bé may cwa thang vai cac 16 trén gia dé réi cb dinh
chiing bang 4 bu l6ng (12) dwoc cung cap. VAN
CHAT nhét c6 thé.

(@@ 0

Van chuyén (Hinh C3)
Kéo phan néi dai canh bén phai ra lam tay cAm tam
thoi dé van chuyén may cwa ban trén cac banh.
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Lép rap (Hinh D)
Dat vong dém (e), vd may (b), vong dém (c) va dai
éc luc giac (d) vao bu léng (a) dé Iap rap tay cam

(1)

STANLEY

Lap dat chém m& mach cwa (Hinh E, F, G)
CANH BAO! Ngét day ngudn chinh!
Chém mé mach cwa (3) can dwoc kiém
tra trwé'c moéi lan stv dung.
1. Thibt1ap lui cwa (4) toi do sau cua thi da, dat
vao vi tri 00 va khéa lai
2. Théo bd bd phan chén ban (20) (Hinh E)

CANH BAO! Bé van chuyén, chém mé&

& mach cwa (3) dwoc cb dinh & vi tri thap
hon trwée khi van hanh thir ban dau.
Chi str dung may khi chém mé mach
cwa (3) ndm & vi tri cao hon. Lap dit
chém mé& mach cwa (3) vao vi tri cao
hon theo hwéng dan sau:

3. Thao I8ng tay khoa (f) va d&y chém mé mach

cwa (3) lén vi tri cao hon (Hinh F)

4. Khoang cach gitra rang lwdi (4) cua \{é chém
m& mach cwa nén tlr khodng 3mm dén 5mm
(Hinh G)

MMVC
N

5. R-siét chat vit néi (f) va cb dinh bo phan chén
ban (20)

CANH BAO! Dam bao may da ngét két ndi
v&i ngudn dién. Khéng bao gidr st dung
may khdng co6 bd phan chen ban; ngay 1ap
tre thay thé bo phan chén ban da bi nit
hodc hong

Lap dat vanh chan lw&i cwa (Hinh H)

1. Thét chat vanh chan lwdi cua (2) vé phia chém
mé mach cua (3) béng bu l6ng (g).

2. Thao g& theo thi tw nguwoc lai.

(2 [ 3 I o




La
1.

2
3.
4

p rap / thay thé Iw&i cwa (Hinh E, H, 1)
CANH BAO: bam bao may da ngat két ndi véi
ngudn dién. Peo gang tay béo ho.

. Théo vanh chan luéi cwa (2) (Hinh H.)

Thao bd bd phan chén ban (20) (Hinh E).

. Théo 18ng dai 6¢ bang co 1& (17) va van nguoc lai

b&ng mét c& I& khac (17) trén mét bich (Hinh I).

CANH BAO! Xoay dai 6c theo huéng quay clia
lwdi cwa.

. Thao bd mat bich bén ngoai va nhic ludi cua

ra khdi mat bich bén trong, chuyén déng theo
hwéng chéo xudng.

Can than lam sach mét bich b&ng mét miéng
vai trwdre khi lap lwdi cia mai.

. Dua lwdi cwva moi vao va van chat mat bich

ngoai. Mat bich ngoai c6 dwong kinh ®25,4mm
nang go 16i vira khép véi mét bén cla lwdi cua.

CANH BAO! Réng ciia ludi cuwa méi rat sdc va co

thé

nguy hiém. Bam bao rang ring cwa chi xudng tai

phia trwéc ban cwa, can chinh theo mii tén dwoc
danh dau trén vanh chén luéi cua (2).

9.

10.

Gén bo phan chén ban (20) va vanh chan lui
cwa (2) lai va thiét 1ap chang.

Trwac khi st dung, kiém tra chirc nang clia
céac bo phan bao hé.

Céng tic bat/tat (Hinh J)

Dé& bat may, nhan nut khéi déng mau xanh la
cay “I".
Dé tat may, nhan nat dirng mau dd “O”.

Do sau cwa (Hinh J)
Xoay tay c&m chinh d6 cao ludi cua (11) dé thiét
lap lwdi cwa & dO sau cwa yéu cau.
- Véan nguoc chiéu kim ddng ho; dé ting do
sau cua
- Vé&n xudi chiéu kim déng hé; dé giam do
sau cua
Sau méi 1an didu chinh mé&i, nén cua thir dé kiém
tra cac théng sbé da thiét lap.
Thiét 1ap géc (Hinh J)
Thiét 1ap goc vat yéu cau tir 0 dén 45 do trusc khi
cwa, ddm bao lwdi cwa (4) va thwdc do mép vat
(6) khdng cham nhau
- N&i Idng nim khoa diéu chinh do vat (10).
- Thiét lap géc mong mudn sau dé khéa ndm lai.

Thu Gom Mun Cwa (Hinh K)
May cwa nay c6 mot cdng thu bui & phia sau véi
éng c6 dwong kinh 35mm.

Vanh chén lui cwa ciing ¢é cong thu bui véi dng
dwdng kinh 35mm.

Gén thanh civ (Hinh L)

- Cb dinh thanh ci¥ (5) & mat sau va an tay
khoa (15) xudng dwi.

- Khi thao, kéo tay khoa Ién va thao thanh civ
ra (5).

- Thanh ci¥ ¢6 thé duoc thiét 1ap cb dinh véi dai
6c sau.

o
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Thiét Iap chiéu réng phan cat cla lwdi

cwa (Hinh M)

- Thanh ci¥ (5) dwoc st dung dé cat gb theo
chiéu doc.

- Dat thanh c (5) vao ray dinh huéng (18) vé
phia bén phai hoac trai cla lwdi cua.

- 2 muc (k/l) trén ray dinh hwéng (18) cho thay
khoang cach gitra ray thanh cl va ludi cwa (4)

Khi d6 rong phan cét clia lwdi cwa nhd hon 300mm,

c6 nghia la khdng mé rong ban, tham chiéu dén

murc (k). D4u @ trén kinh ngdm (m) cho thay thiét

lap d6 rong phan cat clia lwdi cwa yéu cau;

Khi d6 rong phan cét cla lwdi cwa Ién hon 300mm,

c6 nghia la cAn mé rong ban, tham chiéu dén mac

(I). Dam bao dau dé trén kinh ngdm (m) & 300mm va

khda thanh civ, khi d6 con trd (aa) chi vao gia tri mirc

(1) cho thay thiét 1ap d6 rong phan cét ctia ludi cwa

yéu cau.

Mat ban mé rong (Hinh N)

- Ban mé rong (16) co thé dwoc st dung cho
cac phoi gia cong dac biét rong.

- Ni long tay khoa (14) va kéo phan ban mé
réng ra.

DPiém dirng ngang (Hinh O)

Dy thwdc do mép vat (6) vao vi tri (21 a/b)
trén ban cua.

- N&i lédng tay khéa (n).

- Xoay thwéc do mép vat (6) cho dén khi dat géc
yéu cau. Mdc (p) cho thdy géc thiét 1ap.

- Van chat lai tay khoa (n).

SU’ DUNG

Hwéng dan van hanh

Sau méi lan diéu chinh mé&i, nén cwa thir dé kiém tra
céc théng sb da thiét lap. Sau khi bat may cua, doi
cho dén khi ludi cwa dat tbc do quay I&n nhat trwdc
khi bat dau cua.

Dam bao phdi gia cong dai khong roi xudng khi cwa
xong (vi du vé&i mét gia d& 18n v.v.) Cén than hon khi
bat dau cwa! Khong bao gi¢ st dung may ma khong
¢6 chirc nang hat bui. Thuweng xuyén kiém tra va lam
sach 6ng hut bui.

Thao tac cwa doc (Hinh P)

Cuwa doc (con dwoc goi la xé) la khi ban st dung

cwa dé& cét doc theo thé gb. An vao mét canh clia

phoi gia cong theo diém dirng song song (5)” duoc
thay thé thanh "thanh ci (5) trong khi mat phang &

trén ban cwa (1).

Vanh chén luéi cwra (2) phai ludn dwoc ha xubng

trén phdi gia cong. Khi ban thao tac cwa doc, khdng

bao gi®» dirng & vi tri thdng hang véi hwéng cua.

- Thiét lap chiéu cao phu hop véi chiéu cao phdi
gia cong va chiéu réng mong muén.

- Bat may cua.

- Dat tay ctia ban (ngén tay ndm chét) trén phoi
gia cong va day phai gia cong doc theo va
hwéng vao lwdi cua (4).

- Diéu hudng & mdt mét béng tay phai hodc trai
(tuy vao vi tri dirng) chi dén mép cla vanh
chan lwdi cua (2).

- Luén day phoi gia cong qua dén hét chém mé

mach cua (3)



- Manh cat roi van con trén ban cwa (4) cho dén
khi lw&i cwa (4) quay tré vé& vi tri nghi.

- Dam bao phdi gia cong dai khéng roi xudng khi
cwa xong ) vi du vé&i mot gia d& lan v.v.

Cwa vat (Hinh R)

Ludn str dung thanh civ dé cwa vat (5).
- Datludi cwa (4) & géc mong mudn.
- Thao tac twong ty nhw cwa ngang

a

Than trong: (Hinh Q)

- Luén s dung que day (19) khi cwa cac phdi
gia cong nho (hinh Q)

- Khéng cét cac phdi gia cong qua nhd.

Cwa Ngang

- Khoa thuwéc do mép vat (6) & 0 do

- Diéu chinh géc vat thanh 0 do

- Diéu chinh chiéu cao luw&i (4) cua

- Gitr phoi gia cong nam théng trén ban (1) va ap
vao thanh ctr. Gilr phoi gia cdng cach xa lwdi cua.

- Gilr ca hai tay cach xa dwdng di clia lwdi cura.

- Batmay va dé lwéi cua dat toc do tbi da.

- Gilr chat phoi gia cdng ap vao thanh cir va di
chuyén phéi gia cong tir tir ciing véi thanh civ
cho dén khi phéi gia cong tién dén nam dudi
vanh chan luw&i cua trén. Dé rang cwa bat dau
cét, va khéng day phéi gia cong qua ludi cua.
Can gity tbc do cla lwdi cwa 6n dinh.

Sau khi cwa xong, tit may, dé i cua dirng va

nhéc phdi gia cong ra

- Day thanh ci va phdi gia cong vé phia ludi
cwa dé cét.

Quan trong: Khong bao gi® day hay giir phoi

gia céng mét da cat bo.

Cat van dam

Dé& ngan chén viéc vé canh khi cwa canh van dam,
lwdi cwa can d&t cao hon chiéu cao cua phdi gia
cong.

Cac coéng cu phu dwoc cat triv (Hinh S,T)
Céc cdng cu phu tro co thé dwoc cat trén thwdc do
mép vat cia may (6) co thé duoc treo trén méc nhuw

trong Hinh S. Vanh chén luéi cwa (2) va que day
(19) c6 thé dwoc treo trén méc nhw trong hinh T.




Xt ly ket lwei cwa (Hinh U) BAO TRi

- Dam bao may da ngét két ndi vai ngubn dién. A — S -
- DAu tién phai nhc phdi gia cong ra. Canh bao: Rut phich camra khdi 6 cam trwée khi thye hién
CAn than khang dé tay clia ban cham Iudi cwa. cong viéc dieu qhinh, bao du’c”yng hoac bdo tri. Dam
- Nhén bdo vé& qua tai (22) va két ni lai phich bao may luén sac va sach sé de van hanh an toan.
cém, may cwa sé hoat dong tré lai. (Hinh U) Klén:l tra dinh ky day ’dlén clia may va neu déy‘dlén
bi hdng, hay mang dén bd phan dich vu dwgc ty
quyén dé stra chiva. May dién cdm tay nay khong
” ‘ can tra thém dau hoac bao tri thém. May dién cdm
s = tay nay khong chira cac bé phan nguwoi st dung cé
I thé tw bao dudng. Tuyét dbi khong st dung nwéc
hodc chét tay héa hoc dé vé sinh may dién cam tay
clia ban. Lau sach bang khan khé. Luén bao quan

e may dién cam tay clia ban & noi khé réo. Gilr cho
STANLEY khe thong gi6 clia déng co ludn sach. Dam bao tt
[ ca cac nut didu khién sach bui. Néu ban thdy mot vai
tia Itra 16e sang trong khe théng gio, day la hién
: I twong binh thwdng va sé khéng gay hai cho may
o 22| dién cém tay ctia ban. Néu day dién bi héng, viéc
thay thé phai do nha san xuat, dai ly bao dwdng
L'J’ng dung hc}éc ngufy!xcé d0 chuyén mén thyc hién dé tranh
1. Bam bao dwdng cwa tao ra trén mat bd di ctia gay nguy hiem. . .
dudng do luong. QUAN TRONG! D& dam bao sén pham AN
2. Cuwa gb v&i bén da hoan tat quay 1én trén. TOAN va DANG TIN CAY, cong téc sira.
3. Lubn d& g6 mot cach phu hop khi di ra khéi chira, bo tri va higu chinh (ngoai cac cong
W& cua. tac dwoc liét ké trong hwdng dan str dung
4. Hay thyc hién cua thir dbi véi nhirng thao tac nay) can duoc thyc hién bdi cac trung tam
cwa quan trong. dich vu dwoc Gy quyén hoac nrlén vién bao
5. Luén st dung cai dat do sau udi cua chinh tri ¢6 chuyén médn khac, ludn st dung cac
xac. Binh cla rang Iwdi cwa can sach phan bd phén thay thé chinh hang.
d&u clia vat liéu bi cat 1/8” (3 mm) t&i 14” (6 m
mm).

Chung t6i khuyén ban nén mua phu kién tr chinh
ctra hang ban da mua may. St dung phu kién chét
lwong cao co ghi thwong higu ndi tiéng. Chon loai
theo cong viéc ban dinh thwc hién. Tham khao bao
bi phu kién dé biét thém chi tiét. Nhan vién clra
hang co thé hd tro ban va cho ban 16 khuyén.

6. Kiém tra phoi gia cong xem c6 dau mau hodc
dinh khéng trwéc khi bat ddu cat. St dung bua
d& thao moi dau méu 1dng.

7. Ludn s dung lwdi cwa dwgce dat chinh xac,
sac va sach sé. Khoéng bao gi¢ cwa bang wi
cuwa cun.

8. Khi cwa, hay tac dung luc dn dinh, déu dan. - .
Khoéng bao gid ¢b cua. BAO VE MOI TRUONG
. KHONG cwa gé cong vénh hodc gb wot.
10. Ludn cAm chac phéi gia cong bang ca hai tay
hoéc st dung que day.

Thu gom riéng. Khéng duoc virt bd san
ph&m nay véi rac thai sinh hoat théng
thuwong.
Néu san phdm STANLEY clia ban can phai thay
thé, hoac ban khéng str dung trong twong lai nira,
khéng dwogc virt bé san pham cung véi rac thai gia
dinh. San pham nay phai dwoc thu gom riéng.




TIENG VIET

STANLEY dap &ng noi thu gom va tai ché
cac san phadm ctia STANLEY khi cac san
ph&m nay da hét han st dung. D& st dung
dich vu nay, vui Iong tra lai san phdm cho
dai ly stra chira dwoc Gy quyén, noi thay
mat cong ty ching téi thu gom cac san
ph&m nay.

Ban c6 thé kiém tra vi tri ctia dai ly stra chira dwoc
Gy quyén gan nhat bang cach lién hé véi van
phong STANLEY tai noi ban séng theo dia chi
cung cép trong sb tay hwéng dan nay. Ngoai ra,
danh sach céc dai ly stra chivra dwoc Gy quyén cla
STANLEY va toan bd thdng tin chi tiét vé dich vu
hau mai va thong tin lién hé dwoc cung cp tai dia
chi: www.2helpU.com.

LUUY

Chinh sach ctia STANLEY khéng ngtrng cai thién
v6i cac san pham va do dé, chung tdi c6 quyén
thay dbi thong sé k§ thuat san phadm ma khéng
can bao trwéc. Cac thiét bi va phu kién chuén cé
thé khac nhau tly theo tirng quéc gia. Thong sb k§
thuat cGia san phdm co thé khac nhau tuy theo
tirng québc gia.

Danh muc san pham hoan chinh cé thé khong cé
maét tai tAt ca cac quéc gia.

Lién hé véi cac dai ly STANLEY sé tai dé dwoc
cung cap danh muc san pham

THONG TIN DICH VU

STANLEY c6 s&n mét mang lwéi cac trung tam
trc thudc va Gy quyén. Tat ca cac Trung tam dich
vu STANLEY déu c6 doi ngi nhan vién lanh nghé
dé cung cép t6i khach hang dich vu hiéu qua va
dang tin cay.

D& biét thém théng tin vé cac trung tam dich vu
dwoc Gy quyén va néu can bt ky tw van ky thuat,
slra chi*a hodc thay thé cac phu tung chinh hiéu
clia nha may, vui long lién hé véi STANLEY & gan
ban nhét.

BAO HANH HAI NAM

Néu san pham STANLEY cla ban bi 16i do 16i vat
liéu ho&c I6i san xuét trong vong 24 thang ké tir
ngay mua, STANLEY dam bao thay thé mién phi
tat ca cac bd phan bj I6i hodc - theo quyét dinh clia
chuing t6i - thay thé mién phi san pham voi didu
kién:
+ San pham khéng bi st dung sai muc dich va
duwoc st dung theo dung hwéng dan s dung;
+  San pham bj hao mon hop ly;
» Viéc stra chira khong phai do ngwoi khong
dwoc chi dinh theo hwéng dan thye hién;
+  C6 béng chirng mua hang;
«  San pham STANLEY dwoc tra lai hoan chinh
v&i tht ca cac bd phan ban dau;
+  San pham khéng dwoc st dung dé cho thué
Néu ban muén khiéu nai, hay lién hé véi nguoi
ban hoac kiém tra vi tri dai ly stra chira dwoc
STANLEY Uy quy&n gan nhét trong catalo cla
STANLEY hoac lién hé véi van phong STANLEY
tai noi ban & theo dia chi trong tai liéu hwéng dan
nay. Danh sach céac dai ly stra chiva dwoc Gy
quyén cta STANLEY va toan bo thong tin chi tiét
vé dich vu hau mai va théng tin lién hé dwoc cung
cép tai dia chi: www.2helpU.com




TIENG VIET

D LIEU KY THUAT

MAY CUA BAN SST1801

A9 B1 KR TW
Dién ap Vie 220 220-240 220 110
Tan s6 Hz 50 50/60 60 60
Coéng suét dau vao w 1800
Tbc d6 khong tai phut" 4800
BPuwong kinh lwdicwa mm 254
Kich thuéc 16 khoan mm 25,4
Puong cla ludi cwa mm 2,8
D6 day than lwdicwa mm 1,8
D6 day chém mé mm 25
mach cuwa
Kich thwée ban mm 560x680
Do sau cua tdi da
& A5° mm 50
D6 sau cuwa téi da
& 90° mm 80
Krlgang goc vat 0- 450
lwdi cwa
Trong lvong kg 27,2




